
1 

 

BÁO CÁO TÌNH HÌNH QUẢN TRỊ CÔNG TY 

REPORT ON CORPORATE GOVERNANCE 

(Ban hành kèm theo Thông tư số 96/2020/TT-BTC ngày 16 tháng 11 năm 2020 

của Bộ trưởng Bộ Tài chính) 

(Promulgated with the Circular No 96/2020/TT-BTC on November 16th, 2020 of 

the Minister of Finance) 

TỔNG CÔNG TY VẬN TẢI THỦY PETROLIMEX 

CÔNG TY CỔ PHẦN VẬN TẢI XĂNG DẦU 

ĐƯỜNG THỦY PETROLIMEX 

PETROLIMEX TANKER CORPORATION 

PETROLIMEX JOINT STOCK TANKER COMPANY 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập – Tự do – Hạnh phúc 

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness 

Số/No. 05/PJT-BCQT 

 

TP. Hồ Chí Minh, ngày 16 tháng 01 năm 2026 

Ho Chi Minh City, January 16th, 2026 

 

BÁO CÁO 

Tình hình quản trị công ty 

Năm 2025 

REPORT ON CORPORATE GOVERNANCE 

(Annual report 2025) 

 

Kính gửi:  

- Ủy ban chứng khoán Nhà nước; 
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To:  
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- Tên công ty/Name of company: Công ty Cổ phần Vận tải Xăng dầu Đường thủy 

Petrolimex/Petrolimex Joint Stock Tanker Company 

- Địa chỉ trụ sở chính/Address of headoffice: Tầng 7, Tòa nhà số 322 Điện Biên Phủ, Phường 

Thạnh Mỹ Tây, Thành phố Hồ Chí Minh, Việt Nam/Floor 7th, Building 322 Dien Bien Phu Street, 

Thanh My Tay Ward, Ho Chi Minh City, Viet Nam 

- Điện thoại/Telephone: (028) 388991101 

- Vốn điều lệ/Charter capital: 248.827.850.000 đồng/VND 

- Mã chứng khoán/Stock symbol: PJT 
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- Mô hình quản trị công ty/Governance model: Đại hội đồng cổ đông, Hội đồng quản trị, Ban 

Kiểm soát, Tổng Giám đốc/General Meeting of Shareholders, Board of Directors, Supervisory 

Board, General Director 

Về việc thực hiện chức năng kiểm toán nội bộ/The implementation of internal audit: Đã thực 

hiện/Implemented. 

I. Hoạt động của Đại hội đồng cổ đônglActivities of the General Meeting of Shareholders 

Thông tin về các cuộc họp và Nghị quyết/Quyết định của Đại hội đồng cổ đông (bao gồm cả 

các Nghị quyết của Đại hội đồng cổ đông được thông qua dưới hình thức lấy ý kiến bằng 

văn bản)/Information on meetings, resolutions and decisions of the General Meeting of 

Shareholders (including the resolutions of the General Meeting of Shareholders approved in the 

form of written comments) 

Công ty đã tổ chức 01 phiên họp Đại hội đồng cổ đông thường niên (ĐHĐCĐTN) vào 

ngày 22/4/2025, đã thảo luận và thông qua các vấn đề cụ thể như sau/The Company held an Annual 

General Meeting of Shareholders (AMG) on April 22nd, 2025, discussed and approved the following 

specific issues: 

− Thông qua Báo cáo của Hội đồng quản trị (HĐQT) v/v kết quả hoạt động năm/Approved the 

Report of the Board of Directors (BOD) regarding operating results in 2024 và định hướng 

hoạt động năm/and operating orientation for 2025; 

− Thông qua Báo cáo của thành viên độc lập HĐQT v/v kết quả đánh giá hoạt động của HĐQT 

năm/Approving the Report of independent members of the BOD regarding the results of 

evaluating the activities of the BOD in 2024; 

− Thông qua Báo cáo của Ban Kiểm soát (BKS) v/v kết quả hoạt động năm/Approved the Report 

of the Supervisory Board (SB) regarding operating results in 2024 và định hướng hoạt động 

năm/and operating orientation for 2025; 

− Thông qua Tờ trình của HĐQT v/v một số vấn đề thuộc thẩm quyền của Đại hội đồng cổ 

đông/Approved the Proposal of the BOD regarding a number of issues under the authority of the 

General Meeting of Shareholders including the following contents: 

+ Thông qua Báo cáo tài chính Công ty mẹ, Báo cáo tài chính hợp nhất năm/Through the Parent 

Company's financial statements, the Company's 2024 của Công ty đã được kiểm toán bởi Công 

ty TNHH KPMG Việt Nam/consolidated financial statements have been audited by KPMG 

Vietnam Co., Ltd; 

+ Thông qua Kế hoạch kinh doanh năm/Approval of the Business Plan for 2025; 

+ Thông qua phương án phân phối lợi nhuận thực hiện năm/Approved the profit distribution 

plan for the year 2024 và chi trả cổ tức năm 2024 bằng tiền mặt/and the cash dividend for the 

year 2024; 

+ Thông qua quyết toán tiền lương, thù lao của thành viên HĐQT, BKS năm/Approve the final 

settlement of salaries and remunerations of members of the BOD and SB in 2024 và phương 

án thực hiện năm/and implementation plan for 2025, 

− Thông qua Tờ trình của HĐQT v/v Dự án đầu tư tàu biển/Approve the proposal from the BOD 

regarding the Maritime Investment Project; 
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− Thông qua Tờ trình của BKS v/v Lựa chọn đơn vị kiểm toán Báo cáo tài chính năm/Approved the 

proposal of the SB regarding the selection of an auditing firm for the financial statements of 2025; 

− Thông qua Tờ trình của HĐQT v/v miễn nhiệm thành viên HĐQT và bầu bổ sung thành viên 

HĐQT/thành viên độc lập HĐQT/Through the Proposal of the BOD regarding the dismissal of a 

Board member and the supplementary election of a Board member/independent Board member: 

+ Chấp thuận Đơn từ nhiệm thành viên Hội đồng quản trị của bà Đặng Thị Xuân Hương và miễn 

nhiệm thành viên Hội đồng quản trị đối với bà Đặng Thị Xuân Hương kể từ ngày ban hành Nghị 

quyết/Approve the resignation letter of Mrs. Dang Thi Xuan Huong from the BOD and dismiss 

her from the BOD effective from the date this Resolution is issued; 

− Thông qua số lượng bầu bổ sung 01 (một) thành viên HĐQT và danh sách trúng cử thành viên 

HĐQT nhiệm kỳ 2021 – 2026 là bà Nguyễn Thị Hiền/Approve the number of supplementary 

votes for 01 (one) member of the BOD and the list of elected members for the term 2021 – 2026, 

which is Ms. Nguyen Thi Hien. 

STT 

No 

Số Nghị quyết 

Resolution No. 

Ngày 

Date 

Nội dung 

Content 

1 
Nghị quyết/ 

Resolution 

22/4/2025 

Apr 22nd, 2025 

Nghị quyết Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2025 của Công ty Cổ 

phần Vận tải Xăng dầu Đường thủy Petrolimex  

Resolution of the 2025 Annual General Meeting of Shareholders of 

Petrolimex Joint Stock Tanker Company 

II. Hội đồng quản trị/Board of Directors 

1. Thông tin về thành viên HĐQT/Information about the members of the Board of Directors 

STT 

No. 

Thành viên HĐQT/ 

BOD members 

Chức vụ/Position (thành viên 

HĐQT độc lập, TVHĐQT không 

điều hành)/Independent members of 

the BOD, Non-executive members of 

the BOD) 

Ngày bắt đầu/không còn là thành viên 

HĐQT/HĐQT độc lập 

The date becoming/ceasing to be the 

member of the Board of Directors 

Ngày bổ nhiệm 

Date of appointment 

Ngày miễn nhiệm 

Date of dismissal 

1 
Ông Ngô Anh Dũng/  

Mr Ngo Anh Dung 

Chủ tịch HĐQT, TVHĐQT không 

điều hành/Chairman of the BOD, 

Non-executive members of the BOD 

25/4/2022 

Apr 25th, 2022 
 

2 
Bà Nguyễn Thị Hiền/ 

Ms Nguyen Thi Hien 

TVHĐQT kiêm Tổng Giám đốc 

(TGĐ)/Member of the BOD cum 

General Director 

22/4/2025 

Apr 22nd, 2025   

3 
Ông Đàm Trọng Nghĩa/  

Mr Dam Trong Nghia 

TVHĐQT kiêm PTGĐ/Member of 

the BOD and Deputy General 

Director 

10/4/2018 

Apr 10th, 2018 
 

4 
Ông Nguyễn Duy Hải/ 

Mr Nguyen Duy Hai 

TVHĐQT kiêm PTGĐ/Member of 

the BOD and Deputy General 

Director 

25/4/2022 

Apr 25th, 2022 
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STT 

No. 

Thành viên HĐQT/ 

BOD members 

Chức vụ/Position (thành viên 

HĐQT độc lập, TVHĐQT không 

điều hành)/Independent members of 

the BOD, Non-executive members of 

the BOD) 

Ngày bắt đầu/không còn là thành viên 

HĐQT/HĐQT độc lập 

The date becoming/ceasing to be the 

member of the Board of Directors 

Ngày bổ nhiệm 

Date of appointment 

Ngày miễn nhiệm 

Date of dismissal 

5 
Ông Nguyễn Tuấn Hưng/ 

Mr Nguyen Tuan Hung 

TVHĐQT không điều hành/Non-

executive members of the BOD 

05/4/2021 

Apr 5th, 2021 
 

6 
Ông Phan Anh Đức/ 

Mr Phan Anh Duc 
TVHĐQT/Member of the BOD 

25/4/2022 

Apr 25th, 2022 
 

7 
Ông Đỗ Hữu Nam/ 

Mr Do Huu Nam 

TVHĐQT độc lập, TVHĐQT không 

điều hành/Independent members of 

the BOD, Non-executive members of 

the BOD 

23/4/2024 

Apr 23rd, 2024 
 

8 
Bà Đặng Thị Xuân Hương/ 

Ms Dang Thi Xuan Huong 
TVHĐQT/Member of the BOD 

05/4/2021 

Apr 5th, 2021 

22/4/2025 

Apr 22nd, 2025  

 

2. Các cuộc họp HĐQT/Meetings of the Board of Directors 

Stt 

No. 

 

Thành viên HĐQT/Board of 

Director’ member 

Số buổi họp HĐQT tham 

dự/Number of meetings 

attended by BOD 

Tỷ lệ tham dự 

họp/Attendance 

rate 

Lý do không tham dự họp/Reasons 

for absence 

1 
Ông Ngô Anh Dũng/  

Mr Ngo Anh Dung 
4/4 100%  

2 
Bà Nguyễn Thị Hiền/ 

Ms Nguyen Thi Hien 

 

3/4 75% 

ĐHĐCĐTN năm 2025 bầu làm 

TVHĐQT kể từ ngày 22/4/2025/The 

2025 AMG elected members of the 

BOD from April 22nd, 2025 

3 

Ông Đàm Trọng Nghĩa/  

Mr Dam Trong Nghia 

 

4/4 

100%  

4 
Ông Nguyễn Duy Hải/ 

Mr Nguyen Duy Hai 

4/4 
100%  

5 
Ông Nguyễn Tuấn Hưng/ 

Mr Nguyen Tuan Hung 

4/4 
100%  

6 
Ông Phan Anh Đức/ 

Mr Phan Anh Duc 

4/4 
100%  
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Stt 

No. 

 

Thành viên HĐQT/Board of 

Director’ member 

Số buổi họp HĐQT tham 

dự/Number of meetings 

attended by BOD 

Tỷ lệ tham dự 

họp/Attendance 

rate 

Lý do không tham dự họp/Reasons 

for absence 

7 
Ông Đỗ Hữu Nam/ 

Mr Do Huu Nam 
4/4 75% Bận công tác/On a business trip 

8 
Bà Đặng Thị Xuân Hương/ 

Ms Dang Thi Xuan Huong 

 

 

 

 

0/4 
0% 

Có Đơn ngày 31/7/2024 v/v xin từ 

nhiệm thành viên HĐQT kể từ ngày 

01/8/2024/Application dated July 31, 

2024 regarding resignation of 

member of the BOD effective August 

1st, 2024 

ĐHĐCĐTN năm 2025 miễn nhiệm 

TVHĐQT kể từ ngày 22/4/2025/The 

2025 AMG dismissed the Member of 

the BOD effective from April 22nd, 

2025 

 

3. Hoạt động giám sát của HĐQT đối với Ban Điều hành (BĐH)/Supervision activities of the 

Board of Directors for the Board of Management 

HĐQT đã có/The Board of Directors had 04 phiên họp và/meetings and 16 lần lấy ý kiến bằng 

văn bản để thông qua các báo cáo và đề xuất của BĐH và thông qua các Nghị quyết, Quyết định 

của HĐQT thuộc thẩm quyền, bao gồm các hoạt động chủ yếu dưới đây/questionnaire survey to 

approve the reports and proposals of the Board of Management and approve Resolutions and 

Decisions of the Board of Directors under its authority, including the following:  

 - Tham dự và có ý kiến trong các cuộc họp quan trọng của BĐH, trực tiếp triển khai Nghị 

quyết, Quyết định của HĐQT đến BĐH/Attend and give opinions in important meetings of the 

Board of Management, directly deploy Resolutions and Decisions of the Board of Directors to the 

Board of Management; 

 - Tham dự và có ý kiến trong các cuộc họp chuyên đề về xây dựng kế hoạch, giao kế hoạch 

hoạt động kinh doanh, triển khai dự án đầu tư, quản lý cơ sở vật chất, đất đai của Công ty và Công 

ty con, công tác nhân sự, xây dựng và hoàn thiện định mức kinh tế kỹ thuật/Attend and give opinions 

in specialized meetings on planning, assigning business plans, implementing investment projects, 

managing facilities and land of the Company and its Subsidiaries, human resource work, building 

and completing economic and technical norms;    

 - Theo dõi và nắm bắt quá trình điều hành hoạt động kinh doanh thông qua các báo cáo, tờ 

trình của BĐH gửi HĐQT, các báo cáo của Chủ tịch kiêm Giám đốc Công ty con, báo cáo của Ban 

Kiểm soát (BKS)/Monitor and grasp the business operations process through reports and 

submissions from the Board of Management to the Board of Directors, reports from the Chairman and 

Director of The parent company, and reports from the Supervisory Board; 

 - Các hoạt động giám sát khác/Other monitoring activities. 

Trên cơ sở các Nghị quyết, Quyết định của HĐQT, BĐH đã tập trung lãnh đạo, chỉ đạo thường 

xuyên, quyết liệt các giải pháp kinh doanh trên tinh thần chủ động sáng tạo, khắc phục khó khăn, thực 

hành tiết kiệm, quyết tâm thực hiện các mục tiêu kinh doanh đã đề ra. Trong quá trình điều hành, BĐH 
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đã tuân thủ theo đúng phân cấp quản trị, chỉ đạo của HĐQT tại Điều lệ, Quy chế nội bộ về quản trị công 

ty, các quy chế nội bộ khác của Công ty cũng như các Nghị quyết, Quyết định của HĐQT để hoàn thành 

tốt vai trò điều hành hoạt động kinh doanh của Công ty theo đúng các định hướng, chỉ đạo của 

HĐQT/Based on the Resolutions and Decisions of the Board of Directors, the Board of Management has 

focused on regularly and decisively leading and directing business solutions in the spirit of proactive 

creativity, overcoming difficulties, practicing thrift, and making decisions. focus on achieving set business 

goals. During the operating process, the Board of Management has complied with the management 

decentralization and direction of the Board of Directors in the Charter, Internal Regulations on corporate 

governance, other internal regulations of the Company as well as Resolutions, Decision of the Board of 

Directors to successfully fulfill the role of managing the Company's business activities in accordance with 

the orientations and directions of the Board of Directors. 

4. Hoạt động của các tiểu ban thuộc HĐQT/Activities of the Board of Directors’ subcommittees 

Các Tiểu ban thuộc HĐQT (gồm Ban Tổng hợp – Nhân sự và Ban Kế hoạch – Đầu tư) đã chủ 

động tư vấn, tham mưu cho HĐQT theo đúng chức năng, nhiệm vụ và quyền hạn được giao, giúp 

việc cho Chủ tịch HĐQT và HĐQT trong hoạt động hàng ngày nhằm đạt mục tiêu chung của Công 

ty. Đồng thời, các Tiểu ban đã hỗ trợ tích cực cho BĐH trong công tác điều hành hoạt động kinh 

doanh, qua đó, giúp nâng cao hiệu quả và tính chuyên nghiệp trong công tác quản trị doanh nghiệp 

của Công ty, cơ bản hoàn thành chức trách, nhiệm vụ được giao/Subcommittees under the Board of 

Directors (including the General Department - Human Resources and the Planning - Investment 

Department) have proactively advised and advised the Board of Directors according to their 

assigned functions, tasks and powers, assisting the Chairman of the Board of Directors. and the 

Board of Directors in daily activities to achieve the Company's common goals. At the same time, 

the Subcommittees actively supported the Board of Management in operating business activities, 

thereby helping to improve efficiency and professionalism in the Company's corporate governance, 

basically completing assigned responsibilities and tasks. 

5. Các Nghị quyết/Quyết định của HĐQT/Resolutions/Decisions of the Board of Directors 

5.1. Các Nghị quyết của HĐQT/Resolutions of the Board of Directors 

Kể từ ngày 01/8/2024 đến ngày 22/4/2025, HĐQT có 6/7 thành viên tham gia biểu quyết do 

bà Đặng Thị Xuân Hương đã có Đơn ngày 31/7/2024 v/v xin từ nhiệm thành viên HĐQT kể từ ngày 

01/8/2024/For the period from August 1st, 2024 to April 22nd, 2025, the BOD operated with the 

participation of 6 out of 7 members in voting activities, following the submission of a resignation 

letter by Ms. Dang Thi Xuan Huong dated July 31st, 2024, in which she formally requested to resign 

from her position as a member of the BoD, effective from August 1st, 2024. 

 

STT 

No. 

Số Nghị quyết 

Resolution No. 

Ngày 

Date 

Nội dung 

Content 

Tỷ lệ 

thông qua 

Approval 

rate 

01 01/PJT-NQ.HDQT 
17/1/2025 

Jan 17th, 2025 

Phê duyệt quyết toán Quỹ lương của Công ty mẹ năm 

2024/Approval of the 2024 Final Settlement of the Parent 

Company's Salary Fund 

100% 

02 02/PJT-NQ.HDQT 
23/1/2025 

Jan 23rd, 2025 

Công tác thi đua, khen thưởng năm 2024/Emulation and 

reward work in 2024 

100% 
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STT 

No. 

Số Nghị quyết 

Resolution No. 

Ngày 

Date 

Nội dung 

Content 

Tỷ lệ 

thông qua 

Approval 

rate 

03 03/PJT-NQ-HDQT 
25/2/2025 

Feb 25th, 2025 

Thông qua kết quả thực hiện Hợp đồng, giao dịch giữa Công 

ty với Người có liên quan năm 2024/Approval of the 2024 

Performance Results of Contracts and Transactions 

between the Company and Related Parties 

100% 

04 04/PJT-NQ-HDQT 
25/2/2025 

Feb 25th, 2025 

Công tác chuẩn bị Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 

2025/Preparations for the 2025 Annual General Meeting of 

Shareholders 

100% 

05 05/PJT-NQ-HĐQT 
17/3/2025 

Mar 17th, 2025 

Phiên họp HĐQT ngày 12/3/2025/BOD meeting on March 

12nd, 2025 

100% 

06 06/PJT-NQ-HĐQT 
24/4/2025 

Apr 24th, 2025 
Bổ nhiệm TGĐ/Appointment of the Chief Executive Officer 

100% 

07 07/PJT-NQ-HĐQT 
16/5/2025 

May 16th, 2025 

Phiên họp HĐQT ngày 16/5/2025/BOD meeting on May 

16th, 2025 

100% 

08 08/PJT-NQ-HĐQT 
16/6/2025 

Jun 16th, 2025 

Lựa chọn đơn vị kiểm toán độc lập kiểm toán Báo cáo tài 

chính năm 2025/Selection of the Independent Auditor for 

the Audit of the 2025 Financial Statements 

100% 

09 09/PJT-NQ-HĐQT 
21/7/2025 

July 21st, 2025 

Phê duyệt phương án tất toán, trả trước hạn khoản vay trung 

dài hạn tàu Long Phú 20/ Approval of the plan for full 

settlement and early repayment of the medium- and long-

term loan for the vessel Long Phú 20 

100% 

10 10/PJT-NQ-HĐQT 
01/8/2025 

Aug 01st, 2025 

Phê duyệt Thỏa ước lao động tập thể giai đoạn 2025 – 

2028/Approval of the Collective Labor Agreement for the 

2025–2028 period 

100% 

11 11/PJT-NQ-HĐQT 
23/9/2025 

Sep 23rd, 2025 

Phiên họp HĐQT ngày 23 tháng 9 năm 2025/Meeting of the 

Board of Directors on September 23rd, 2025 

100% 

12 12/PJT-NQ-HĐQT 
05/11/2025 

Nov 11st, 2025 

Mua phần mềm quản trị nguồn lực doanh nghiệp (ERP)/ 
Purchase of enterprise resource planning (ERP) software 

100% 

13 13/PJT-NQ-HĐQT 
17/11/2025 

Nov 17th, 2025 
Công tác cán bộ Công ty PSC/Personnel matters of PSC 

100% 

14 14/PJT-NQ-HĐQT 
24/11/2025 

Nov 24th, 2025 

Chấp thuận lựa chọn và đàm phán mua tàu SAI GON 

STAR/Approval of the selection and negotiation for the 

purchase of the vessel SAI GON STAR 

100% 

15 15/PJT-NQ-HĐQT 
08/12/2025 

Dec 08th, 2025 

Chấp thuận phương án vay vốn, giá mua và thông qua hợp 

đồng mua bán, đặt tên mới cho tàu SAI GON 

STAR/Approval of the financing plan, purchase price, and 

the sales and purchase agreement, and approval of a new 

name for the vessel SAI GON STAR 

 

100% 
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STT 

No. 

Số Nghị quyết 

Resolution No. 

Ngày 

Date 

Nội dung 

Content 

Tỷ lệ 

thông qua 

Approval 

rate 

16 16/PJT-NQ-HĐQT 
16/12/2025 

Dec 16th, 2025 

Thống nhất kết quả điều tra, kiểm đếm, đo đạc tại khu đất 

Phú Xuân – Nhà Bè PSC và triển khai một số công việc tiếp 

theo/Approval of the results of the investigation, inventory, 

and measurements at the Phu Xuan – Nha Be PSC land site, 

and implementation of certain subsequent tasks 

100% 

17 17A/PJT-NQ-HĐQT 
19/12/2025 

Dec 19th, 2025 

Triển khai công tác tham gia đấu giá và phương án mua tàu 

DKC 02/Implementation of the participation in the auction 

and the plan for the purchase of the vessel DKC 02 

100% 

18 17B/PJT-NQ-HĐQT 
26/12/2025 

Dec 24th, 2025 

Phiên họp HĐQT ngày 26 tháng 12 năm 2025 – Thông 

qua vay vốn tại Ngân hàng TMCP Ngoại thương Việt Nam 

– Chi nhánh Gia Định/Meeting of the Board of Directors 

on December 26th, 2025 - Approval of borrowing from the 

Joint Stock Commercial Bank for Foreign Trade of 

Vietnam (Vietcombank) – Gia Đinh Branch 

100% 

19 18/PJT-NQ-HĐQT 
31/12/2025 

Dec 31st, 2025 

Bổ nhiệm lại chức vụ Giám đốc Công ty TNHH MTV Đóng 

tàu và Thương mại Petrolimex (PSC)/Reappointment to the 

position of Director of Petrolimex Shipbuilding and 

Trading One Member Limited Liability Company (PSC) 

100% 

20 19/PJT-NQ-HĐQT 
31/12/2025 

Dec 31st, 2025 

Phê duyệt giá trị quyết toán sửa chữa trung gian trên đà tàu 

Long Phú 18 và tàu Long Phú 11/Approval of the final 

settlement value for intermediate repairs carried out on the 

slipway for the vessel Long Phú 18 and the vessel Long Phú 11 

100% 

 

5.2. Các Quyết định của HĐQT/Decisions of the Board of Directors 

STT 

No. 

Số Quyết định 

Decisions No. 

Ngày 

Date 

Nội dung 

Content 

Tỷ lệ 

thông qua 

Approval 

rate 

01 01/PJT-QĐ-HDQT  
23/1/2025 

Jan 23rd, 2025 

Tặng Danh hiệu Tập thể lao động xuất sắc năm 2024 cho 

PJT/Awarding the Title of Outstanding Labor Collective for 

2024 to PJT 

100% 

02 02/PJT-QĐ-HDQT  
23/1/2025 

Jan 23rd, 2025 

Tặng Danh hiệu Tập thể lao động xuất sắc năm 2024 cho 

PSC/Awarding the Title of Outstanding Labor Collective 

for 2024 to PSC 

100% 

03 03/PJT-QĐ-HDQT  
23/1/2025 

Jan 23rd, 2025 

Tặng Danh hiệu Tập thể lao động xuất sắc năm 2024 cho 

Ban THNS/Awarding the Title of Outstanding Labor 

Collective for 2024 to The General Affairs and Human 

Resources Department 

100% 

04 04/PJT-QĐ-HDQT  
23/1/2025 

Jan 23rd, 2025 

Tặng Danh hiệu Tập thể lao động tiên tiến năm 2024 cho 

Ban KHĐT/Awarding the Title of Advanced Labor 

Collective for 2024 to the Planning and Investment 

Department  

100% 
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STT 

No. 

Số Quyết định 

Decisions No. 

Ngày 

Date 

Nội dung 

Content 

Tỷ lệ 

thông qua 

Approval 

rate 

05 05/PJT-QĐ-HDQT  
23/1/2025 

Jan 23rd, 2025 

Tặng Danh hiệu Chiến sỹ thi đua cơ sở năm 2024/Awarding 

the Title of Grassroots Emulation Fighter for 2024 

100% 

06 06/PJT-QĐ-HDQT  
23/1/2025 

Jan 23rd, 2025 

Tặng Danh hiệu Lao động tiên tiến năm 2024/Awarding the 

Title of Advanced Worker for 2024 

100% 

07 07/PJT-QĐ-HDQT  
27/2/2025 

Feb 27th, 2025 

Lập Danh sách cổ đông và tổ chức Đại hội đồng cổ đông 

thường niên năm 2025/Preparation of the Shareholder List 

and Organization of the 2025 Annual General Meeting of 

Shareholders 

100% 

08 08/PJT-QĐ-HĐQT  
01/4/2025 

Apr 01st, 2025 

Khen thưởng Đảng viên nhân dịp Đại hội Đảng bộ Công ty 

lần thứ VII nhiệm kỳ 2025 - 2030/Commendation of Party 

Members on the Occasion of the 7th Party Congress of the 

Company for the 2025–2030 Term 

100% 

09 09/PJT-QĐ-HĐQT  
24/4/2025 

Apr 24th, 2025 

Bổ nhiệm Tổng Giám đốc/Appointment of the Chief 

Executive Officer 

100% 

10 10/PJT-QĐ-HĐQT  
24/4/2025 

Apr 24th, 2025 
Người đại diện pháp luật/Legal Representative 

100% 

11 11/PJT-QĐ-HĐQT 
05/5/2025 

May 5th, 2025 

Thành lập Hội đồng lương/Establishment of the Salary 

Council 

100% 

12 12/PJT-QĐ-HĐQT 
05/5/2025 

May 5th, 2025 

Thành lập Hội đồng sáng kiến/Establishment of the 

Innovation Council 

100% 

13 13/PJT-QĐ-HĐQT 
05/5/2025 

May 5th, 2025 

Thành lập Hội đồng Thi đua, Khen thưởng/Establishment of 

the Emulation and Commendation Council 

100% 

14 14/PJT-QĐ-HĐQT 
05/5/2025 

May 5th, 2025 

Thành lập Ban chỉ đạo phòng, chống lãng phí, tiêu 

cực/Establishment of the Steering Committee for Anti-

Wastefulness and Anti-Negativity 

100% 

15 15/PJT-QĐ-HĐQT 
16/5/2025 

May 16th, 2025 

Giao chỉ tiêu kế hoạch kinh doanh năm 2025 cho 

PJT/Assign the 2025 business plan targets to PJT  

100% 

16 16/PJT-QĐ-HĐQT 
16/5/2025 

May 16th, 2025 

Giao chỉ tiêu kế hoạch kinh doanh năm 2025 cho 

PSC/Assign the 2025 business plan targets to PSC  

100% 

17 17//PJT-QĐ-HĐQT 
16/5/2025 

May 16th, 2025 

Phân phối lợi nhuận thực hiện năm 2024/Distribution of 

Realized Profits for the Year 2024 

100% 

18 18/PJT-QĐ-HĐQT 
16/5/2025 

May 16th, 2025 

Điều chuyển lợi nhuận sau thuế năm 2024 của 

PSC/Adjusting PSC company’s 2024 profit after tax 

 

100% 
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STT 

No. 

Số Quyết định 

Decisions No. 

Ngày 

Date 

Nội dung 

Content 

Tỷ lệ 

thông qua 

Approval 

rate 

19 19/PJT-QĐ-HĐQT 
16/5/2025 

May 16th, 2025 

Phân phối Quỹ khen thưởng và Quỹ phúc lợi năm 2024 cho 

PSC/Allocation of the 2024 Bonus and Welfare Funds to 

PSC 

100% 

20 20/PJT-QĐ-HĐQT 
16/5/2025 

May 16th, 2025 

Phân phối Quỹ thưởng Người quản lý năm 2024/Allocation 

of the 2024 Management Bonus Fund 

100% 

21 21A/PJT-QĐ-HĐQT 
16/5/2025 

May 16th, 2025 

Phân công nhiệm vụ thành viên Hội đồng quản 

trị/Assignment of Duties to Members of the Board of 

Directors 

 

100% 

22 21B/PJT-QĐ-HĐQT 
26/5/2025 

May 26th, 2025 

Phê duyệt kế hoạch và đơn giá tiền lương năm 2025/ 
Approval of the 2025 payroll plan and wage rates 

100% 

23 22/PJT-QĐ-HĐQT 
26/5/2025 

May 26th, 2025 

Chi trả cổ tức năm 2024/Dividend Payment for Fiscal Year 

2024  

100% 

24 23/PJT-QĐ-HĐQT 
09/9/2025 

Sep 09th, 2025 

Thành lập Tổ công tác Phú Xuân – Nhà Bè 

PSC/Establishment of the Phu Xuan – Nhà Be PSC Working 

Group 

100% 

25 24/PJT-QĐ-HĐQT 
23/9/2025 

Sep 23rd, 2025 

Điều chỉnh đơn giá tiền lương cho khối lao động gián 

tiếp/Adjustment of wage rates for indirect labor staff 

100% 

26 25/PJT-QĐ-HĐQT 
01/10/2025 

Oct 01st, 2025 

Thành lập Ban dự án đầu tư phát triển đội tàu/ Establishment 

of the Project Board for Investment and Development of the 

Fleet 

100% 

27 26/PJT-QĐ-HĐQT 
26/12/2025 

Dec 26th, 2025 

Đặt tên mới cho tàu biển DKC 02 trúng đấu giá/Assignment 

of a new name to the seagoing vessel DKC 02 acquired 

through auction 

100% 

 

III. Ban kiểm soát/Board of Supervisors 

1. Thông tin về thành viên BKS/Information about members of Board of Supervisors 

Stt 

No. 

Thành viên BKS 

Members of BOS 

Chức vụ 

Position 

Ngày bắt đầu/không còn là 

thành viên BKS 

The date 

becoming/ceasing to be the 

member of the BOS 

Trình độ chuyên môn 

Qualification 

1 
Ông Hoàng Anh Tuấn/ 

Mr Hoang Anh Tuan 

Trưởng BKS/Head 

of BOS 

05/4/2021 

April 5th, 2021 

Cử nhân Tài chính – Kế toán, Cử 

nhân Luật, Thạc sỹ Quản trị kinh 

doanh/Bachelor of Finance and 

Accounting, Bachelor of law, 

Master of Business 

Administration 
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Stt 

No. 

Thành viên BKS 

Members of BOS 

Chức vụ 

Position 

Ngày bắt đầu/không còn là 

thành viên BKS 

The date 

becoming/ceasing to be the 

member of the BOS 

Trình độ chuyên môn 

Qualification 

2 
Ông Phạm Ngọc Sinh/ 

Mr Pham Ngoc Sinh 

TV BKS/Member of 

BOS 

05/4/2021 

April 5th, 2021 

Cử nhân Tài chính, Thạc sỹ Tài 

chính/Bachelor of Finance, 

Master of Finance 

3 
Ông Trần Văn Trọng/ 

Mr Tran Van Trong 

TV BKS/Member of 

BOS 

05/4/2021 

April 5th, 2021 

Kỹ sư Điều khiển tàu biển, Thạc 

sỹ Khoa học hàng hải, Chứng chỉ 

kiểm toán nội bộ/Ship Control 

Engineer, Master in Marine 

Engineẻing, Certificate in Internal 

Auditing 

 

2. Cuộc họp của BKS/Meetings of Board of Supervisors 

Stt 

No. 

Thành viên BKS/ Members 

of Board of Supervisors 

 

Số buổi họp tham 

dự/ Number of 

meetings attended 

Tỷ lệ tham dự họp 

Attendance rate 

Tỷ lệ biểu quyết 

Voting rate 

Lý do không 

tham dự họp 

Reasons for 

absence 

1 
Ông Hoàng Anh Tuấn/ 

Mr Hoang Anh Tuan 
3/3 100% 100%  

2 
Ông Phạm Ngọc Sinh/ 

Mr Pham Ngoc Sinh 

3/3 
100% 100%  

3 
Ông Trần Văn Trọng/ 

Mr Tran Van Trong 

3/3 
100% 100%  

3. Hoạt động giám sát của BKS đối với HĐQT, Phó TGĐ phụ trách/TGĐ, BĐH và cổ 

đông/Supervising Board of Directors, Deputy General Director in charge/ General Director, Board of 

Management and shareholders by Board of Supervisors 

Trên cơ sở quyền hạn và nghĩa vụ được quy định, BKS đã thực hiện giám sát HĐQT, Phó 

TGĐ phụ trách/TGĐ và BĐH trong việc quản lý và điêu hành Công ty, cụ thể như sau/Based on the 

prescribed powers and obligations, the Board of Supervisors has supervised the Board of Directors, 

Deputy General Director in charge/ General Director in charge and Board of Management in the 

management and operation of the Company, specifically as follows: 

− Giám sát việc tổ chức các phiên họp của HĐQT, việc ban hành các Nghị quyết, Quyết định của 

HĐQT; việc chuẩn bị và tổ chức họp ĐHĐCĐ thường niên năm 2025 của Công ty/Supervise the 

organization of meetings of the Board of Directors and the issuance of Resolutions and Decisions 

of the Board of Directors; preparation and organization of the 2025 Annual General Meeting of 

Shareholders; 

− Giám sát việc thực hiện các Nghị quyết của ĐHĐCĐ thường niên 2025 các Nghị quyết, Quyết 

định của HĐQT ban hành trong năm 2025/Supervise the implementation of the Resolutions of 
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the 2025 Annual General Meeting of Shareholders and the Resolutions and Decisions of the 

Board of Directors issued in 2025; 

− Giám sát các hoạt động của HĐQT, Phó TGĐ phụ trách/TGĐ và BĐH  trong việc quán lý, 

điều hành Công ty trong năm 2025/Supervise the activities of the Board of Directors, Deputy 

General Director in charge/General Director and the Board of Management in managing and 

operating the Company in 2025; 

− Qua công tác giám sát, BKS thấy rằng các thành viên HĐQT, Phó TGĐ phụ trách/TGĐ và 

BĐH đã có nhiều cố gắng, nỗ lực để hoàn thành tốt trách nhiệm của mình trong công tác quản 

trị điều hành/Through supervision work, the Board of Supervisors found that the members of 

the Board of Directors, the Deputy General Director in charge/General Director and the Board 

of Management have made many efforts to fulfill their responsibilities in management and 

operations as follows: 

+ HĐQT đã hoạt động đúng chức năng, nhiệm vụ phù hợp với Luật Doanh nghiệp, Điều lệ và các 

quy chế quản lý nội bộ của Công ty; Có sự phân công trách nhiệm rõ ràng giữa các thành viên 

HĐQT/The Board of Directors has operated according to its functions and tasks in accordance 

with the Enterprise Law, Charter and internal management regulations of the Company; There 

is a clear division of responsibilities among members of the Board of Directors; 

+ Các hoạt động của BĐH đã thực hiện đúng chức năng và thẩm quyền, tuân thủ theo đúng quy 

định của pháp luật hiện hành, Điều lệ và các quy chế quản lý nội bộ của Công ty. BĐH đã rất 

sát sao trong chỉ đạo điều hành Công ty, kịp thời, quyết liệt trong xử lý công việc kinh doanh 

an toàn, hiệu quả/The activities of the Board of Management have been carried out in 

accordance with their functions and authority, in compliance with current laws, the Charter 

and internal management regulations of the Company. The Board of Directors has been very 

close in directing the Company's operations, promptly and decisively in handling business 

operations safely and effectively; 

+ Các Nghị quyết, Quyết định của HĐQT ban hành đúng quy trình, phù hợp với quy định của 

nhà nước đối với công ty đại chúng niêm yết trên sàn chứng khoán/Resolutions and Decisions 

of the Board of Directors issued in accordance with the process and in accordance with state 

regulations for public companies listed on the stock exchange; 

+ HĐQT, BĐH đã triển khai và thực hiện kiện toàn tổ chức bộ máy của Công ty theo đúng kế hoạch. 

Đã rà soát, sửa đổi, bổ sung, điều chỉnh và ban hành mới các quy định nội bộ của Công ty/The 

Board of Directors and the Board of Management have implemented and consolidated the 

Company's organizational structure according to plan. Reviewed, revised, supplemented, 

adjusted and issued new internal regulations of the Company; 

+ Các Nghị quyết, Quyết định của HĐQT, các chỉ đạo của Phó TGĐ phụ trách/TGĐ và BĐH đã phù 

hợp với điều kiện thực tế, đáp ứng yêu câu quản trị và nhu cầu phát triển kinh doanh của Công ty, 

đảm bảo các quyên và lợi ích hợp pháp của cô đông được thực hiện đúng và đầy đủ/ The Resolutions 

and Decisions of the Board of Directors, the instructions of the Deputy General Director in 

charge/General Director and the Board of Management have been consistent with actual 

conditions, meeting the management requirements and business development needs of the Company, 

ensuring the shareholder's legitimate rights and interests are properly and fully implemented. 
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4. Sự phối hợp hoạt động giữa BKS đối với hoạt động của HĐQT, Ban điều hành và các cán 

bộ quản lý khác/The coordination among the Board of Supervisors, the Board of Management, 

Board of Directors and other managers 

BKS với HĐQT, BĐH và những Người quản lý khác đã duy trì được môi quan hệ công tác, 

phối hợp chặt chẽ trên nguyên tắc vì lợi ích hợp pháp của Công ty và cô đông, trên cơ sở tuân thủ 

các quy định của pháp luật, Điều lệ Công ty và quy định nội bộ. Để thực hiện tốt nhiệm vụ của 

mình, BKS đã thường xuyên trao đổi với các Ban, Phòng, bộ phận chuyên môn của Công ty để nắm 

bắt kịp thời các thông tin về việc quản trị, điều hành của HĐQT và Phó TGĐ phụ trách/TGĐ/The 

Supervisory Board with the Board of Directors, the Board of Management, Board of Directors and 

other Managers have maintained a working relationship and close coordination on the principle of 

legitimate interests of the Company and shareholders, on the basis of compliance with the provisions 

of law, Company Charter and internal regulations. To perform its duties well, the Supervisory Board 

regularly discussed with the Boards, Divisions, and specialized departments of the Company to 

promptly grasp information about the management and administration of the Board of Directors and 

the Deputy General Director in charge/General Director. 

5. Hoạt động khác của BKS/Other activities of the Board of Supervisors and Audit Committee 

− Phối hợp với BĐH rà soát, đôn đốc việc lập và hoàn thành Báo cáo quyết toán, Báo cáo tài 

chính năm/Coordinate with the Board of Directors to review and urge the preparation and 

completion of the Final settlement report 2024, Báo cáo tài chính các Quý năm/Financial 

reports for each quarter of 2025, Báo cáo tài chính bán niên năm/Semi-annual financial report 

2025 đúng thời hạn/ on time; 

− Trình ĐHĐCĐ thường niên năm/Presented to the annual General Meeting of Shareholders 

2025 về chủ trương lựa chọn Công ty kiểm toán độc lập thực hiện kiêm toán Báo cáo tài chính 

năm/on the policy of choosing an independent auditing company to audit the Annual financial 

statements 2025; 

− Tham gia vào Báo cáo quản trị công ty 06 tháng năm/Participate in the corporate governance 

report for 6 months of 2025 và Báo cáo quản trị công ty năm/and Corporate Governance 

Report 2025. 

IV. Ban điều hành/Board of Management 

STT 

No. 

Thành viên Ban điều hành/ 

Members of BOM 

Ngày tháng năm 

sinh 

Date of birth 

Trình độ chuyên môn 

Qualification 

Ngày bổ nhiệm/ miễn nhiệm thành 

viên Ban điều hành/ 

Date of appointment / dismissal of 

members of the BOM 

1 

Bà Nguyễn Thị Hiền/Ms Nguyen 

Thi Hien 

Tổng Giám đốc/General 

Director 

07/7/1976 

Cử nhân Kế toán/ 

Bachelor of 

Accounting 

Ngày bổ nhiệm 01/3/2024, bổ nhiệm 

PTGĐ phụ trách kể từ ngày 

01/8/2024, bổ nhiệm TGĐ kể từ 

ngày 01/5/2025 

Date of appointment: March 1st, 

2024, appoint Deputy General 

Director in charge from August 1st, 

2024, Appointed the General 

Director effective from May 1st, 

2025 



14 

 

STT 

No. 

Thành viên Ban điều hành/ 

Members of BOM 

Ngày tháng năm 

sinh 

Date of birth 

Trình độ chuyên môn 

Qualification 

Ngày bổ nhiệm/ miễn nhiệm thành 

viên Ban điều hành/ 

Date of appointment / dismissal of 

members of the BOM 

2 

Ông Đàm Trọng Nghĩa/Mr Dam 

Trong Nghia 

Phó Tổng Giám đốc/Deputy 

General Manager 

15/10/1973 

Kỹ sư máy tàu biển, 

Thạc sỹ Luật kinh tế/ 

Ship engine engineer, 

Master of Economic 

Law 

Ngày bổ nhiệm 01/02/2019, bổ 

nhiệm lại kể từ ngày 01/3/2024 

Date of appointment: February 1st, 

2019, re-appointed Deputy General 

Director from March 1st, 2024 

3 

Ông Nguyễn Duy Hải/Mr 

Nguyen Duy Hai 

Phó Tổng Giám đốc/Deputy 

General Manager  

15/01/1977 

Cử nhân Kinh tế, 

Thạc sỹ Quản lý 

Hàng hải / Bachelor 

of Economics, Master 

of Maritime 

Management 

Ngày bổ nhiệm 26/4/2016, bổ nhiệm 

lại kể từ ngày 26/4/2021 

Date of appointment: April 26th, 

2016, re-appointed Deputy General 

Director from April 26th, 2021 

4 

Ông Phạm Văn Toản/Mr Pham 

Van Toan 

Phó Tổng Giám đốc/Deputy 

General Manager 

13/01/1977 

Cử nhân Quản trị 

kinh doanh, Thạc sỹ 

Quản trị kinh doanh / 

Bachelor of Business 

Administration, 

Master of Business 

Administration 

05/4/2022 

May 5th, 2022 

 

V. Kế toán trưởng/Phụ trách kế toán/Chief Accountant/In charge of accounting 

Họ và tên 

Name 

Ngày tháng năm sinh 

Date of birth 

Trình độ chuyên môn 

nghiệp vụ 

Qualification 

Ngày bổ nhiệm/miễn nhiệm 

Date of appointment/ dismissal 

Ông Nguyễn Huy Hào/ 

Mr Nguyen Huy Hao 

20/10/1987 

Oct 20th, 1987 

Cử nhân Kế toán 

Bachelor of 

Accounting 

01/12/2024 

December 1st, 2024 

 

VI. Đào tạo về quản trị công ty/Training courses on corporate governance 

Các khóa đào tạo về quản trị công ty mà các thành viên HĐQT, thành viên BKS, Tổng Giám 

đốc điều hành, các cán bộ quản lý khác và Thư ký công ty đã tham gia theo quy định về quản trị 

công ty/Training courses on corporate governance were involved by members of Board of 

Directors, the Board of Supervisors, Director (General Director), other managers and secretaries 

in accordance with regulations on corporate governance: 

Các thành viên HĐQT, BKS, BĐH và Người phụ trách quản trị công ty, Thư ký Công ty đã 

tham gia khóa đào tạo quản trị công ty, quản trị tài chính, quản trị chiến lược, tài chính – kế toán, 

kiểm toán, chuyển đổi số và các chương trình khác do Tập đoàn Xăng dầu Việt Nam phối hợp 

Viện quản trị doanh nghiệp tổ chức trong năm/Members of the Board of Directors, Board of 

Supervisors, Board of Management and the Person in charge of company administration, Company 

Secretary have participated in training courses on corporate governance, financial management, 
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strategic management, finance, accounting, and auditing, digital transformation and other programs 

organized by Petrolimex in coordination with the Institute of Business Administration in 2025. 

Các cán bộ quản lý thuộc đối tượng nguồn quy hoạch được bố trí tham gia các khóa đào tạo 

nâng cao năng lực cho cán bộ quản lý cấp trung do Tập đoàn Xăng dầu Việt Nam phối hợp với 

Viện quản trị doanh nghiệp tổ chức theo lộ trình đào tạo 2022 – 2026/Managers who are subject 

to planning resources are arranged to participate in training courses to improve capacity for 

middle-level managers organized by the Petrolimex in coordination with the Institute of Business 

Administration according to the roadmap training program in the period from 2022 to 2026. 

VII.  Danh sách về người có liên quan của công ty đại chúng và giao dịch của người có 

liên quan của công ty với chính Công ty/The list of affiliated persons of the public company and 

transactions of affiliated persons of the Company) 

1. Danh sách về người có liên quan của công ty/The list of affiliated persons of the Company 

Theo tài liệu đính kèm/According to attached documents. 

2. Giao dịch giữa công ty với người có liên quan của công ty; hoặc giữa công ty với cổ đông 

lớn, người nội bộ, người có liên quan của người nội bộ/Transactions between the Company and its 

affiliated persons or between the Company and its major shareholders, internal persons and 

affiliated persons. 

Theo tài liệu đính kèm/According to attached documents 

 3. Giao dịch giữa người nội bộ công ty, người có liên quan của người nội bộ với công ty con, 

công ty do công ty nắm quyền kiểm soát/Transaction between internal persons of the Company, 

affiliated persons of internal persons and the Company’s subsidiaries in which the Company takes 

controlling power: Không/None. 

4. Giao dịch giữa công ty với các đối tượng khác/Transactions between the Company and 

other objects 

4.1. Giao dịch giữa công ty với công ty mà thành viên HĐQT, thành viên Ban Kiểm soát, 

Tổng Giám đốc và người quản lý khác đã và đang là thành viên sáng lập hoặc thành viên HĐQT, 

Tổng Giám đốc điều hành trong thời gian ba (03) năm trở lại đây (tính tại thời điểm lập báo cáo)/ 

Transactions between the Company and the company that its members of Board of Management, 

the Board of Supervisors, General Director have been founding members or members of Board of 

Directors, or General Director in three (03) latest years (calculated at the time of reporting): 

Không/None. 

4.2. Giao dịch giữa công ty với công ty mà người có liên quan của thành viên HĐQT, thành 

viên Ban Kiểm soát, Tổng Giám đốc và người quản lý khác là thành viên HĐQT, Tổng Giám đốc 

điều hành/ Transactions between the Company and the company that its affiliated persons with 

members of Board of Directors, Board of Supervisors, General Director and other managers as a 

member of Board of Directors, General Director: Không/None. 

4.3. Các giao dịch khác của công ty (nếu có) có thể mang lại lợi ích vật chất hoặc phi vật 

chất đối với thành viên HĐQT, thành viên Ban Kiểm soát, Tổng Giám đốc và người quản lý 

khác/Other transactions of the Company (if any) may bring material or non- material benefits for 

members of Board of Directors, members of the Board of Supervisors, General Director and other 

managers: Không/ None. 
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VIII. Giao dịch cổ phiếu của người nội bộ và người liên quan của người nội bộ/Share 

transactions of internal persons and their affiliated persons 

1. Danh sách người nội bộ và người có liên quan của người nội bộ/ The list of internal persons 

and their affiliated persons công ty/Transactions of internal persons and affiliated persons with 

shares of the Company 

Theo tài liệu đính kèm/According to attached documents. 

2. Giao dịch của người nội bộ và người có liên quan đối với cổ phiếu của công ty/Transactions 

of internal persons and affiliated persons with shares of the company 

Stt 

No. 

Người thực hiện 

giao dịch 

Transaction 

executor 

Quan hệ với 

người nội bộ 

Relationship with 

internal persons 

Số cổ phiếu sở hữu đầu kỳ 

Number of shares owned at 

the beginning of the period 

Số cổ phiếu sở hữu cuối kỳ 

Number of shares owned at 

the end of the period 

Lý do tăng, giảm 

(mua, bán, chuyển 

đổi, thưởng...) 

Reasons for 

increasing, 

decreasing 

(buying,   selling, 

converting, 

rewarding, etc.) 

Số cổ phiếu 

Number of 

shares 

Tỷ lệ 

Percentage 

Số cổ phiếu 

Number of 

shares 

Tỷ lệ 

Percentage 

01 

Trần Văn Trọng 

- TV BKS 

Mr Tran Van 

Trong - Member 

of the SB 

 21.600 0,09% 1.600 0,006% 
Bán 

Sold 

IX.  Các vấn đề cần lưu ý khác/Other significant issues  

 Ngày 24/10/2025, Công ty đã nhận được Quyết định số 3364/QĐ-XPHC ngày 24/10/2025 

của Cục Thuế TP. Hồ Chí Minh v/v xử phạt vi phạm hành chính về thuế /On October 24th, 2025, 

the company received Decision No. 3364/QĐ-XPHC dated October 24th, 2025 from the Ho Chi 

Minh City Tax Department regarding the administrative penalty for a tax violation. 

 

Nơi nhận/Recipients: 

- Như K/G/As addressed to; 

- Lưu Ban THNS/Filed at the General 

Department and Human Resources. 

Tài liệu gửi kèm/ Attached documents: 

Phụ lục 1. Danh sách về người có liên quan của 

Công ty/ Appendix 1: List of related persons of 

the Company; 

Phụ lục 2. Danh sách về người nội bộ và người 

có liên quan của người nội bộ/ Appendix 2: List 

of internal people and related people of internal 

people 

Phụ lục 3. Giao dịch giữa công ty với người có liên 

quan của công ty; hoặc giữa công ty với cổ đông lớn, 

người nội bộ, người có liên quan của người nội 

bộ/Appendix 3.Transactions between the Company 

and its affiliated persons or between the Company 

and its major shareholders, internal persons and 

affiliated persons. 
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Phụ lục 1. Danh sách Người có liên quan của Công ty/Appendix 1. The list of affiliated persons of the Company 

STT 

No. 

Tên tổ chức/cá nhân  

Name of organiza tion/indi 

vidual 

Tài khoản 

giao dịch 

chứng 

khoán 

(nếu có) 

Securities 

trading 

account 

(if any) 

Chức vụ 

tại công ty 

(nếu có) 

Position 

at the 

Company 

(if any) 

Số Giấy 

NSH 

Paper 

number of 

owner 

Ngày cấp 

giấy NSH 

Date of 

issue of 

ownership 

certificate 

Nơi cấp 

Place of issue 

Địa chỉ trụ sở chính/ 

Địa chỉ liên hệ 

Head office 

address/Contact 

address 

Thời điểm bắt 

đầu là người 

có liên quan 

của công 

ty/người nội 

bộ 

The starting 

point is a 

related person 

of the 

company/inter

nal person 

Thời điểm 

không còn 

là người có 

liên quan 

của công 

ty/người nội 

bộ 

Time to no 

longer be a 

related 

person of 

the 

company/int

ernal person 

Lý do 

Reasons 

Mối quan hệ liên quan 

với công ty/ 

Relationship with the 

Company 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

1 

Tổng Công ty Vận tải Thủy 

Petrolimex 

Petrolimex Tanker 

Corporation 

  106116043 

07/3/2013 

Mar 7th, 

2013 

Hà Nội 

Hanoi City 

Số 01 Khâm Thiên, 

Phường Văn Miếu – 

Quốc Tử Giám, TP. Hà 

Nội/  

No. 01 Kham Thien Str, 

Van Mieu – Quoc Tu 

Giam Ward, Ha Noi 

City 

07/3/2013 

Mar 7th, 2013 
  

Công ty mẹ, Cổ đông sở 

hữu 51,22% vốn điều lệ 

của Công ty 

The parent company, 

shareholders own 

51.22% of the 

Company's charter 

capital 

2 

Công đoàn Công ty Cổ 

phần Vận tải Xăng dầu 

Đường thủy Petrolimex 

Trade Union of Petrolimex 

Joint Stock Tanker 

Company 

  
278/QĐ-

CĐCT 

15/12/2011 

Dec 15th, 

2011 

Hà Nội 

Hanoi City 

Tầng 7, Tòa nhà số 322 

Điện Biên Phủ, phường 

Thạnh Mỹ Tây, TP. 

HCM/  

Floor 7th, Building No. 

322 Dien Bien Phu Str , 

Thanh My Tay Ward , 

HCM City 

15/12/2011 

Dec 15th, 

2011 

  

Công đoàn Công ty 

Company Union 

3 

Công ty TNHH MTV Đóng 

tàu và Thương mại 

Petrolimex 

Petrolimex Shipbuilding 

and Trading Company 

Limited 

  0305399597 

08/12/2007 

Dec 8th, 

2007 

TP. Hồ Chí 

Minh 

Hochiminh 

City 

Số 267/4 Đường Nguyễn 

Bình, xã Nhà Bè, TP. Hồ 

Chí Minh/ 

No. 267/4 Nguyen Binh 

Str, Nha Be Commune, 

HCM City 

08/12/2007 

Dec 8th, 2007 
  

Công ty con, Công ty sở 

hữu 100% vốn Điều lệ 

The subsidiary 

company, the Company 

owns 100% of the 

Charter capital 
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Phụ lục 2. Danh sách người nội bộ và người có liên quan của người nội bộ/Appendix 2. The list of internal persons and their affiliated persons of 

the company/ Transactions of internal persons and affiliated persons with shares of the company 

“Cục CS” tức là Cục Cảnh sát quản lý hành chính về trật tự xã hội/ “TPD” means the Police Department for administrative management of social order 

 

STT  

No. 

Họ, tên 

Name 

Tài 

khoản 

giao dịch 

chứng 

khoán  

(nếu có)  

Securities 

trading 

account  

(if any) 

Chức vụ tại 

công ty  

(nếu có)  

Position at 

the company  

(if any) 

Số Giấy NSH 

Paper number 

of owner 

Ngày cấp giấy 

NSH 

Date of 

issue of 

ownership 

certificate 

Nơi cấp 

Place of 

issue 

Địa chỉ liên hệ 

Contact address 

Số cổ phiếu sở 

hữu cuối kỳ  

Number of 

shares owned at 

the end of the 

period 

Tỷ lệ sở hữu 

cổ phiếu cuối 

kỳ 

Percentage of 

share 

ownership at 

the end of the 

period 

Ghi chú  

Note 

1 2 3  4 5 6 7 8 9 10 

1 
Ông Ngô Anh Dũng 

Mr Ngo Anh Dung 
 

Chủ tịch 

HĐQT 

Chairman of 

the board of 

directors 

    2.688.923 10,8%  

 
Bà Trần Thị Tuyết 

Ms Tran Thi Tuyet 
      

Không/ None 
 

Vợ 

Wife 

 
Chị Ngô Minh Châu 

Ms Ngo Minh Chau 
      

Không/ None 
 

Con gái 

Daughter 

 
Chị Ngô Tâm Như 

Ms Ngo Tam Nhu 
      

Không/ None 
 

Con gái 

Daughter 

 
Anh Ngô Đức Anh 

Mr Ngo Duc Anh 
      

Không/ None 
 

Con trai 

Son 

 
Ông Ngô Anh Tuấn 

Mr Ngo Anh Tuan 
      

Không/ None 
 

Anh ruột 

Older brother 
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STT  

No. 

Họ, tên 

Name 

Tài 

khoản 

giao dịch 

chứng 

khoán  

(nếu có)  

Securities 

trading 

account  

(if any) 

Chức vụ tại 

công ty  

(nếu có)  

Position at 

the company  

(if any) 

Số Giấy NSH 

Paper number 

of owner 

Ngày cấp giấy 

NSH 

Date of 

issue of 

ownership 

certificate 

Nơi cấp 

Place of 

issue 

Địa chỉ liên hệ 

Contact address 

Số cổ phiếu sở 

hữu cuối kỳ  

Number of 

shares owned at 

the end of the 

period 

Tỷ lệ sở hữu 

cổ phiếu cuối 

kỳ 

Percentage of 

share 

ownership at 

the end of the 

period 

Ghi chú  

Note 

1 2 3  4 5 6 7 8 9 10 

 
Bà Phạm Thị Lượng 

Ms Pham Thi Luong 
      

Không/ None 
 

Chị dâu 

Sister in law 

 
Bà Ngô Thị Thu Thủy 

Ms Ngo Thi Thu Thuy 
      

Không/ None 
 

Em ruột 

Younger sister 

 
Ông Nguyễn Văn Lộc 

Mr Nguyen Van Loc 
      Không/ None  

Em rể 

Brother in law 

 
Ông Trần Văn Tạo 

Mr Tran Van Tao 
      

Không/ None 
 

Bố vợ 

Father in law 

 
Bà Trần Thị Lự 

Ms Tran Thi Lu 
      

Không/ None 
 

Mẹ vợ 

Mother in law 

2 
Bà Nguyễn Thị Hiền 

Ms Nguyen Thi Hien 
 

Thành viên 

HĐQT, 

Tổng Giám 

đốc 

Member of 

the Board of 
Directors, 

General 

Director 

    40.390 0,16%  

 

Ông Nguyễn Hữu Dũng 

Mr Nguyen Huu Dung 

 

      

Không/ None 

 
Chồng 

Husband 
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STT  

No. 

Họ, tên 

Name 

Tài 

khoản 

giao dịch 

chứng 

khoán  

(nếu có)  

Securities 

trading 

account  

(if any) 

Chức vụ tại 

công ty  

(nếu có)  

Position at 

the company  

(if any) 

Số Giấy NSH 

Paper number 

of owner 

Ngày cấp giấy 

NSH 

Date of 

issue of 

ownership 

certificate 

Nơi cấp 

Place of 

issue 

Địa chỉ liên hệ 

Contact address 

Số cổ phiếu sở 

hữu cuối kỳ  

Number of 

shares owned at 

the end of the 

period 

Tỷ lệ sở hữu 

cổ phiếu cuối 

kỳ 

Percentage of 

share 

ownership at 

the end of the 

period 

Ghi chú  

Note 

1 2 3  4 5 6 7 8 9 10 

 
Anh Nguyễn Hữu Duy 

Mr Nguyen Huu Duy 
      

Không/ None 
 

Con trai 

Son 

 
Chị Nguyễn Gia Hân 

Ms Nguyen Gia Han 
      

Không/ None 
 

Con gái 

Daughter 

 
Bà Nguyễn Thị Nhẹ 

Ms Nguyen Thi Nhe 
      

Không/ None 
 

Chị ruột 

Sister 

 
Ông Nguyễn Văn Ánh 

Mr Nguyen Van Anh 
      

Không/ None 
 

Anh ruột 

Brother 

 
Bà Nguyễn Thị Hồng 

Ms Nguyen Thi Hong 
      

Không/ None 
 

Chị ruột 

Sister 

 
Bà Nguyễn Thị Vân 

Ms Nguyen Thi Van 
      

Không/ None 
 

Chị ruột 

Sister 

 
Bà Nguyễn Thị Hoa 

Ms Nguyen Thi Hoa 
      

Không/ None 
 

Chị ruột 

Sister 

 
Bà Nguyễn Thị Vân Nhỏ 

Ms Nguyen Thi Van Nho 
      

Không/ None 
 

Chị ruột 

Sister 

 
Ông Nguyễn Thanh Long 

Mr Nguyen Thanh Long 
      

Không/ None 
 

Anh rể 

Brother in law 
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STT  

No. 

Họ, tên 

Name 

Tài 

khoản 

giao dịch 

chứng 

khoán  

(nếu có)  

Securities 

trading 

account  

(if any) 

Chức vụ tại 

công ty  

(nếu có)  

Position at 

the company  

(if any) 

Số Giấy NSH 

Paper number 

of owner 

Ngày cấp giấy 

NSH 

Date of 

issue of 

ownership 

certificate 

Nơi cấp 

Place of 

issue 

Địa chỉ liên hệ 

Contact address 

Số cổ phiếu sở 

hữu cuối kỳ  

Number of 

shares owned at 

the end of the 

period 

Tỷ lệ sở hữu 

cổ phiếu cuối 

kỳ 

Percentage of 

share 

ownership at 

the end of the 

period 

Ghi chú  

Note 

1 2 3  4 5 6 7 8 9 10 

 
Bà Nguyễn Thị Sáu 

Ms Nguyen Thi Sau 
      

Không/ None 
 

Chị dâu 

Sister in law 

 
Ông Cao Văn Hùng 

Mr Cao Van Hung 
      Không/ None  

Anh rể 

Brother in law 

 
Ông Lê Tài Ba 

Mr Le Tai Ba 
      Không/ None  

Anh rể  

Brother in law 

3 
Ông Đàm Trọng Nghĩa 

Mr Dam Trong Nghia 
 

Thành viên 

HĐQT, Phó 

TGĐ 

Member of 

the Board of 
Directors, 

Deputy 

General 

Director 

    83.413 0,34%  

 
Ông Đàm Văn Ba 

Mr Dam Van Ba 
      Không/ None  

 Cha 

Father 

 
Bà Đặng Thị Cẩm Tú 

Ms Dang Thi Cam Tu 
      Không/ None  

 Vợ 

Wife 

 

Anh Đàm Đăng Quang 

Mr Dam Dang Quang 

  

      

Không/ None 

 
 Con trai 

Son 
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STT  

No. 

Họ, tên 

Name 

Tài 

khoản 

giao dịch 

chứng 

khoán  

(nếu có)  

Securities 

trading 

account  

(if any) 

Chức vụ tại 

công ty  

(nếu có)  

Position at 

the company  

(if any) 

Số Giấy NSH 

Paper number 

of owner 

Ngày cấp giấy 

NSH 

Date of 

issue of 

ownership 

certificate 

Nơi cấp 

Place of 

issue 

Địa chỉ liên hệ 

Contact address 

Số cổ phiếu sở 

hữu cuối kỳ  

Number of 

shares owned at 

the end of the 

period 

Tỷ lệ sở hữu 

cổ phiếu cuối 

kỳ 

Percentage of 

share 

ownership at 

the end of the 

period 

Ghi chú  

Note 

1 2 3  4 5 6 7 8 9 10 

 
Chị Đàm Thanh Xuân 

Ms Dam Thanh Xuan  
      

Không/ None 
 

Con gái 

Daughter 

 
Bà Đàm Ngọc Bích 

Ms Dam Ngoc Bich 
      

Không/ None 
 

Chị 

Sister 

 
Bà Đàm Ngọc Phượng 

Ms Dam Ngoc Phuong 
      

Không/ None 
 

 Em gái 

Younger sister 

 
Ông Đàm Trọng Nhân 

Mr Dam Trong Nhan 
      

Không/ None 
 

 Em trai 

Younger brother 

 
Bà Đàm Thị Thanh Vân 

Ms Dam Thi Thanh Van 
      

Không/ None 
 

 Em 

Younger sister 

 
Ông Lê Trọng Nghĩa 

Mr Le Trong Nghia 
      

Không/ None 
 

 Em rể 

Brother in law 

 
Ông/ Mr Soderlund 

Thomas Petter 
      

Không/ None 
 

Em rể 

Brother in law 

 
Ông Trịnh Ngọc Hải 

Mr Trinh Ngoc Hai 
      

Không/ None 
 

Anh rể 

Brother in law 

 
Bà Nguyễn Thị Hạnh 

Ms Nguyen Thi Hanh 
      

Không/ None 
 

 Em dâu 

Sister in law 
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STT  

No. 

Họ, tên 

Name 

Tài 

khoản 

giao dịch 

chứng 

khoán  

(nếu có)  

Securities 

trading 

account  

(if any) 

Chức vụ tại 

công ty  

(nếu có)  

Position at 

the company  

(if any) 

Số Giấy NSH 

Paper number 

of owner 

Ngày cấp giấy 

NSH 

Date of 

issue of 

ownership 

certificate 

Nơi cấp 

Place of 

issue 

Địa chỉ liên hệ 

Contact address 

Số cổ phiếu sở 

hữu cuối kỳ  

Number of 

shares owned at 

the end of the 

period 

Tỷ lệ sở hữu 

cổ phiếu cuối 

kỳ 

Percentage of 

share 

ownership at 

the end of the 

period 

Ghi chú  

Note 

1 2 3  4 5 6 7 8 9 10 

4 
Ông Nguyễn Duy Hải 

Mr Nguyen Duy Hai 
 

Thành viên 

HĐQT, Phó 

TGĐ 

Member of 

the Board of 
Directors, 

Deputy 

General 

Director 

    29.627 0,12%  

 
Bà Phạm Trần Lan Khanh 

Ms Pham Tran Lan Khanh 
      

Không/ None 
 

Vợ 

Wife 

 
Anh Nguyễn Duy Khang 

Mr Nguyen Duy Khang   
      

 
 

Con trai 

Son 

 
Anh Nguyễn Duy Hoàng 

Mr Nguyen Duy Hoang 
      

Không/ None 
 

Con trai 

Son 

 
Ông Nguyễn Văn Hạnh 

Mr Nguyen Van Hanh 
      

Không/ None 
 

Ba 

Father 

 
Bà Nguyển Thị Tươi 

Ms Nguyen Thi Tuoi 
      

Không/ None 

 
Mẹ 

Mother 

 
Ông Phạm Văn Keo 

Mr Pham Van Keo 
      

Không/ None 
 

Ba vợ 

Father in law 
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STT  

No. 

Họ, tên 

Name 

Tài 

khoản 

giao dịch 

chứng 

khoán  

(nếu có)  

Securities 

trading 

account  

(if any) 

Chức vụ tại 

công ty  

(nếu có)  

Position at 

the company  

(if any) 

Số Giấy NSH 

Paper number 

of owner 

Ngày cấp giấy 

NSH 

Date of 

issue of 

ownership 

certificate 

Nơi cấp 

Place of 

issue 

Địa chỉ liên hệ 

Contact address 

Số cổ phiếu sở 

hữu cuối kỳ  

Number of 

shares owned at 

the end of the 

period 

Tỷ lệ sở hữu 

cổ phiếu cuối 

kỳ 

Percentage of 

share 

ownership at 

the end of the 

period 

Ghi chú  

Note 

1 2 3  4 5 6 7 8 9 10 

 
Bà Trần Thị Mỹ Hạnh 

Ms Tran Thi My Hanh 
      

Không/ None 
 

Mẹ vợ 

Mother in law 

 
Ông Nguyễn Duy Phong 

Mr Nguyen Duy Phong 
      

Không/ None 
 

Anh 

Older brother 

 
Bà Nguyễn Thị Kim Loan 

Ms Nguyen Thi Kim Loan 
      

Không/ None 
 

Chị dâu 

Sister in law 

 
Bà Nguyễn Thụy Thúy 

Ms Nguyen Thuy Thuy 
      

Không/ None 
 

Chị ruột 

Older sister 

 
Ông Nguyễn Phúc Hậu 

Mr Nguyen Phuc Hau 
      

Không/ None 
 

Anh rể 

Brother in law 

 
Bà Nguyễn Thụy Huệ 

Ms Nguyen Thuy Hue 
      

Không/ None 
 

Em gái 

Younger sister 

 
Ông Hồ Trần Thanh Toàn 

Mr Ho Tran Thanh Toan 
      

Không/ None 
 

Em rể 

Brother in law 

5 
Ông Nguyễn Tuấn Hưng 

Mr Nguyen Tuan Hung 
 

Thành viên 

HĐQT 

Member of 

the Board of 

Directors 

    Không/ None   
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STT  

No. 

Họ, tên 

Name 

Tài 

khoản 

giao dịch 

chứng 

khoán  

(nếu có)  

Securities 

trading 

account  

(if any) 

Chức vụ tại 

công ty  

(nếu có)  

Position at 

the company  

(if any) 

Số Giấy NSH 

Paper number 

of owner 

Ngày cấp giấy 

NSH 

Date of 

issue of 

ownership 

certificate 

Nơi cấp 

Place of 

issue 

Địa chỉ liên hệ 

Contact address 

Số cổ phiếu sở 

hữu cuối kỳ  

Number of 

shares owned at 

the end of the 

period 

Tỷ lệ sở hữu 

cổ phiếu cuối 

kỳ 

Percentage of 

share 

ownership at 

the end of the 

period 

Ghi chú  

Note 

1 2 3  4 5 6 7 8 9 10 

 
Ông Nguyễn Văn Hiển 

Mr Nguyen Van Hien 
      Không/ None  

 Cha 

Father 

 
Bà Nguyễn Thị Thúy Vân 

Ms Nguyen Thi Thuy Van 
      

Không/ None 
 

 Mẹ 

Mother 

 
Bà Nguyễn Thị Dung 

Ms Nguyen Thi Dung 
      

Không/ None 
 

Vợ 

Wife 

 
Nguyễn Tuấn Kiệt  

Nguyen Tuan Kiet 
      

Không/ None 
 

Con trai 

Son 

 
Nguyễn Minh Kiệt  

Nguyen Minh Kiet 
      Không/ None  

Con trai 

Son 

 
Bà Nguyễn Thị Thu Thủy 

Ms Nguyen Thi Thu Thuy 
      

Không/ None 
 

 Em gái 

Younger sister 

 
Ông Nguyễn Đỉnh Bộ 

Mr Nguyen Dinh Bo 
      

Không/ None 
 

 Bố vợ 

Father in law 

 
Bà Nguyễn Thị Lý 

Ms Nguyen Thi Ly 
      

Không/ None 
 

 Mẹ vợ 

Mother in law 

 
Ông Nguyễn Đình Dương 

Mr Nguyen Dinh Duong 
      

Không/ None 
 

 Em vợ 

Brother in law 
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STT  

No. 

Họ, tên 

Name 

Tài 

khoản 

giao dịch 

chứng 

khoán  

(nếu có)  

Securities 

trading 

account  

(if any) 

Chức vụ tại 

công ty  

(nếu có)  

Position at 

the company  

(if any) 

Số Giấy NSH 

Paper number 

of owner 

Ngày cấp giấy 

NSH 

Date of 

issue of 

ownership 

certificate 

Nơi cấp 

Place of 

issue 

Địa chỉ liên hệ 

Contact address 

Số cổ phiếu sở 

hữu cuối kỳ  

Number of 

shares owned at 

the end of the 

period 

Tỷ lệ sở hữu 

cổ phiếu cuối 

kỳ 

Percentage of 

share 

ownership at 

the end of the 

period 

Ghi chú  

Note 

1 2 3  4 5 6 7 8 9 10 

6 
Ông Phan Anh Đức 

Mr Phan Anh Duc 
 

Thành viên 

HĐQT 

Member of 

the BOD 

    112.984 0,45%  

 
Ông Phan Văn Kỳ 

Mr Phan Van Ky 
      1.255.692 5,05% 

Bố đẻ 

Father 

 
Bà Nguyễn Thị Linh 

Ms Nguyen Thi Linh 
      

Không/ None 
 

Mẹ đẻ 

Mother 

 
Ông Nguyễn Mậu Dương 

Mr Nguyen Mau Duong  
      

Không/ None 
 

Bố vợ 

Father in law 

 
Bà Trần Thị Hiền 

Ms Tran Thi Hien 
      

Không/ None 
 

Mẹ vợ 

Mother in law 

 
Bà Nguyễn Thị Ánh 

Ms Nguyen Thi Anh 
      

Không/ None 
 

Vợ 

Wife 

 
Phan Xuân Phúc  

Phan Xuan Phuc 
      

Không/ None 

 

 Con trai 

Son  

 

 
Phan Minh Nhật 

Pham Minh Nhat 
      

Không/ None 

 

 Con trai 

Son 
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STT  

No. 

Họ, tên 

Name 

Tài 

khoản 

giao dịch 

chứng 

khoán  

(nếu có)  

Securities 

trading 

account  

(if any) 

Chức vụ tại 

công ty  

(nếu có)  

Position at 

the company  

(if any) 

Số Giấy NSH 

Paper number 

of owner 

Ngày cấp giấy 

NSH 

Date of 

issue of 

ownership 

certificate 

Nơi cấp 

Place of 

issue 

Địa chỉ liên hệ 

Contact address 

Số cổ phiếu sở 

hữu cuối kỳ  

Number of 

shares owned at 

the end of the 

period 

Tỷ lệ sở hữu 

cổ phiếu cuối 

kỳ 

Percentage of 

share 

ownership at 

the end of the 

period 

Ghi chú  

Note 

1 2 3  4 5 6 7 8 9 10 

 
Ông Phan Công Trung 

Mr Phan Cong Trung 
      43.200 0,17% 

 Em trai 

Younger brother 

 

Bà Nguyễn Thị Thanh 

Loan  

Ms Nguyen Thi Thanh 

Loan 

      Không/ None  
 Em dâu 

Sister in law 

 
Ông Phan Quốc Anh 

Mr Phan Quoc Anh 
      

Không/ None 
 

 Em trai 

Younger brother 

 
Bà Lê Hoàng Yến 

Ms Le Hoang Yen 
      

Không/ None 
 

 Em dâu 

Sister in law 

 
Ông Phan Mạnh Tiến 

Mr Phan Manh Tien 
      

Không/ None 
 

Em trai 

Younger brother 

 

Phan Minh Ngọc 

Phan Minh Ngoc 

 

      

Không/ None 

 
Con gái 

Daughter 

7 
Ông Đỗ Hữu Nam 

Mr Do Huu Nam 
 

Thành viên 
HĐQT độc 

lập 

Independent 
members of 

the Board of 

Directors 

    Không/ None   
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STT  

No. 

Họ, tên 

Name 

Tài 

khoản 

giao dịch 

chứng 

khoán  

(nếu có)  

Securities 

trading 

account  

(if any) 

Chức vụ tại 

công ty  

(nếu có)  

Position at 

the company  

(if any) 

Số Giấy NSH 

Paper number 

of owner 

Ngày cấp giấy 

NSH 

Date of 

issue of 

ownership 

certificate 

Nơi cấp 

Place of 

issue 

Địa chỉ liên hệ 

Contact address 

Số cổ phiếu sở 

hữu cuối kỳ  

Number of 

shares owned at 

the end of the 

period 

Tỷ lệ sở hữu 

cổ phiếu cuối 

kỳ 

Percentage of 

share 

ownership at 

the end of the 

period 

Ghi chú  

Note 

1 2 3  4 5 6 7 8 9 10 

 
Bà Trần Thị Thanh Nga 

Ms Tran Thi Thanh Nga 
      

Không/ None 
 

Mẹ ruột 

Mother 

 
Bà Tô Thị Minh 

Ms To Thi Minh 
      

Không/ None 
 

Mẹ vợ 

Mother in law 

 
Bà Tô Thị Diễm Hương 

Ms To Thi Diem Huong 
      

Không/ None 
 

Vợ 

Wife 

 
Bà Đỗ Ngọc Phương Nghi 

Ms Do Ngoc Phuong Nghi 
      

Không/ None 
 

Con gái 

Daughter 

 
Bà Đỗ Ngọc Phương Như 

Ms Do Ngoc Phuong Nhu 
      

Không/ None 
 

Con gái 

Daughter 

 
Ông Đỗ Hữu Ninh 

Mr Do Huu Ninh 
      

Không/ None 
 

Em ruột 

Younger brother 

 
Bà Trần Thị Huyền Trân 

Ms Tran Thi Huyen Tran 
      

Không/ None 
 

Em dâu 

Sister in law 

 
Ông Đỗ Hữu Ngà 

Mr Do Huu Nga 
      

Không/ None 
 

Em ruột 

Younger brother 

 
Bà Trần Thị Hạnh 

Ms Tran Thi Hanh 
      

Không/ None 
 

Em dâu 

Sister in law 



13 

 

STT  

No. 

Họ, tên 

Name 

Tài 

khoản 

giao dịch 

chứng 

khoán  

(nếu có)  

Securities 

trading 

account  

(if any) 

Chức vụ tại 

công ty  

(nếu có)  

Position at 

the company  

(if any) 

Số Giấy NSH 

Paper number 

of owner 

Ngày cấp giấy 

NSH 

Date of 

issue of 

ownership 

certificate 

Nơi cấp 

Place of 

issue 

Địa chỉ liên hệ 

Contact address 

Số cổ phiếu sở 

hữu cuối kỳ  

Number of 

shares owned at 

the end of the 

period 

Tỷ lệ sở hữu 

cổ phiếu cuối 

kỳ 

Percentage of 

share 

ownership at 

the end of the 

period 

Ghi chú  

Note 

1 2 3  4 5 6 7 8 9 10 

 

Công ty TNHH Intertek 

Việt Nam 

Intertek Viet Nam Limited 

      Không/ None  
GĐ Chi nhánh/TGĐ 

Ngành hàng 

8 
Ông Hoàng Anh Tuấn 

Mr Hoang Anh Tuan 
 

Trưởng BKS 

Head of 
Board of 

Supervisors 

    Không/ None   

 
Ông Hoàng Ngọc Nghiêu 

Mr Hoang Ngoc Nghieu 
      

Không/ None 
 

Bố đẻ 

Father 

 
Bà Nguyễn Thị Hà 

Ms Nguyen Thi Ha 
      

Không/ None 
 

Mẹ đẻ 

Mother 

 
Bà Nguyễn Thị Kim Hoa 

Ms Nguyen Thi Kim Hoa 
      

Không/ None 
 

Vợ 

Wife 

 
Hoàng Ngọc Bảo Trân 

Hoang Ngoc Bao Tran 
      

Không/ None 
 

Con gái 

Daughter 

 
Hoàng Đức Trí 

Hoang Duc Tri 
      

Không/ None 
 

Con trai 

Son 

 

Bà Phạm Thị Ruyện 

Ms Pham Thi Ruyen 

 

      

Không/ None 

 
Mẹ vợ 

Mother in law 
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STT  

No. 

Họ, tên 

Name 

Tài 

khoản 

giao dịch 

chứng 

khoán  

(nếu có)  

Securities 

trading 

account  

(if any) 

Chức vụ tại 

công ty  

(nếu có)  

Position at 

the company  

(if any) 

Số Giấy NSH 

Paper number 

of owner 

Ngày cấp giấy 

NSH 

Date of 

issue of 

ownership 

certificate 

Nơi cấp 

Place of 

issue 

Địa chỉ liên hệ 

Contact address 

Số cổ phiếu sở 

hữu cuối kỳ  

Number of 

shares owned at 

the end of the 

period 

Tỷ lệ sở hữu 

cổ phiếu cuối 

kỳ 

Percentage of 

share 

ownership at 

the end of the 

period 

Ghi chú  

Note 

1 2 3  4 5 6 7 8 9 10 

 
Bà Nguyễn Thị Mai Chi 

Ms Nguyen Thi Mai Chi 
      

Không/ None 
 

Chị vợ 

Sister in law 

 
Ông Tô Quốc Thái 

Mr To Quoc Thai 
      

Không/ None 
 

Anh rể 

Brother in law 

 
Bà Nguyễn Thị Mai Quế 

Ms Nguyen Thi Mai Que 
      

Không/ None 
 

Chị vợ 

Sister in law 

 
Ông Trần Thái Bảo 

Mr Tran Thai Bao 
      

Không/ None 
 

Anh rể 

Brother in law 

 
Bà Nguyễn Thị Thuỷ 

Ms Nguyen Thi Thuy 
      

Không/ None 
 

Chị vợ 

Sister in law 

 
Ông Vũ Xuân Bình 

Mr Vu Xuan Binh 
      

Không/ None 
 

Anh rể 

Brother in law 

 
Ông Nguyễn Song Toàn 

Mr Nguyen Song Toan 
      

Không/ None 
 

Em vợ 

Brother in law 

 
Bà Phạm Thị Thu Hoài 

Ms Pham Thi Thu Hoai 
      

Không/ None 
 

Em dâu 

Sister in law 

 
Bà Hoàng Vân Anh 

Ms Hoang Van Anh 
      

Không/ None 
 

Em gái 

Younger sister 
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STT  

No. 

Họ, tên 

Name 

Tài 

khoản 

giao dịch 

chứng 

khoán  

(nếu có)  

Securities 

trading 

account  

(if any) 

Chức vụ tại 

công ty  

(nếu có)  

Position at 

the company  

(if any) 

Số Giấy NSH 

Paper number 

of owner 

Ngày cấp giấy 

NSH 

Date of 

issue of 

ownership 

certificate 

Nơi cấp 

Place of 

issue 

Địa chỉ liên hệ 

Contact address 

Số cổ phiếu sở 

hữu cuối kỳ  

Number of 

shares owned at 

the end of the 

period 

Tỷ lệ sở hữu 

cổ phiếu cuối 

kỳ 

Percentage of 

share 

ownership at 

the end of the 

period 

Ghi chú  

Note 

1 2 3  4 5 6 7 8 9 10 

 
Ông Đỗ Duy Nam 

Mr Do Duy Nam 
      

Không/ None 
 

Em rể 

Brother in law 

9 
Ông Phạm Ngọc Sinh 

Mr Pham Ngoc Sinh 
 

Thành viên 

BKS 

Member of 

Board of 

Supervisors 

    588.829 2,28%  

 
Ông Phạm Huy Động 

Mr Pham Huy Dong 
      40.429 0,16% 

Bố 

Father 

 
Bà Quách Thị Tý  

Ms Quach Thi Ty 
      

Không/ None 
 

Mẹ 

Mother 

 
Bà Vũ Thùy Trang  

Ms Vu Thuy Trang 
      

Không/ None 
 

Vợ  

Wife 

 
Phạm Phương Uyên 

Pham Phuong Uyen 
      

Không/ None 
 

Con gái 

Daughter 

 
Phạm Đức Minh 

Pham Duc Minh 
      

Không/ None 
 

Con trai 

Son 

 
Ông Vũ Thế Bảo 

Mr Vu The Bao 
      

Không/ None 
 

 Bố vợ 

Father in law 
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STT  

No. 

Họ, tên 

Name 

Tài 

khoản 

giao dịch 

chứng 

khoán  

(nếu có)  

Securities 

trading 

account  

(if any) 

Chức vụ tại 

công ty  

(nếu có)  

Position at 

the company  

(if any) 

Số Giấy NSH 

Paper number 

of owner 

Ngày cấp giấy 

NSH 

Date of 

issue of 

ownership 

certificate 

Nơi cấp 

Place of 

issue 

Địa chỉ liên hệ 

Contact address 

Số cổ phiếu sở 

hữu cuối kỳ  

Number of 

shares owned at 

the end of the 

period 

Tỷ lệ sở hữu 

cổ phiếu cuối 

kỳ 

Percentage of 

share 

ownership at 

the end of the 

period 

Ghi chú  

Note 

1 2 3  4 5 6 7 8 9 10 

 
Bà Phạm Thị Lương 

Ms Pham Thi Luong 
      

Không/ None 
 

 Mẹ vợ 

Mother in law 

 
Bà Phạm Thị Thu Hằng 

Ms Pham Thi Thu Hang 
      

Không/ None 
 

 Chị ruột 

Older sister 

 
Ông Nguyễn Chí Nam 

Mr Nguyen Chi Nam 
      

Không/ None 
 

Anh rể 

Brother in law 

10 
Ông Trần Văn Trọng 

Mr Tran Van Trong 
 

Thành viên 

BKS 

Member of 

Board of 

Supervisors 

    1.600 0,006%  

 
Bà Bùi Thị Thuận 

Ms Bui Thi Thuan 
      

Không/ None 
 

Mẹ 

Mother 

 
Bà Trần Thị Quế 

Ms Tran Thi Que 
      

Không/ None 
 

Mẹ vợ 

Mother in law 

 
Bà Nguyễn Thị Thu Hiền 

Ms Nguyen Thi Thu Hien 
      

Không/ None 
 

Vợ 

Wife 

 
Trần Thị Tuyết Nhi 

Tran Thi Tuyet Nhi 
      

Không/ None 
 

Con gái 

Daughter 
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STT  

No. 

Họ, tên 

Name 

Tài 

khoản 

giao dịch 

chứng 

khoán  

(nếu có)  

Securities 

trading 

account  

(if any) 

Chức vụ tại 

công ty  

(nếu có)  

Position at 

the company  

(if any) 

Số Giấy NSH 

Paper number 

of owner 

Ngày cấp giấy 

NSH 

Date of 

issue of 

ownership 

certificate 

Nơi cấp 

Place of 

issue 

Địa chỉ liên hệ 

Contact address 

Số cổ phiếu sở 

hữu cuối kỳ  

Number of 

shares owned at 

the end of the 

period 

Tỷ lệ sở hữu 

cổ phiếu cuối 

kỳ 

Percentage of 

share 

ownership at 

the end of the 

period 

Ghi chú  

Note 

1 2 3  4 5 6 7 8 9 10 

 
Trần Minh Khôi 

Tran Minh Khoi 
      

Không/ None 
 

Con trai 

Son 

 
Trần Phương Diệp 

Tran Phuong Diep 
      

Không/ None 
 

Con gái 

Daughter 

 
Bà Trần Thị Lý 

Ms Tran Thi Ly 
      

Không/ None 
 

Em gái 

Younger sister 

 
Ông Trần Văn Nhân 

Mr Tran Van Nhan 
      

Không/ None 
 

Em trai 

Younger brother 

 
Bà Trần Thị Nhâm 

Ms Tran Thi Nham 
      

Không/ None 
 

Em gái 

Younger sister 

 
Ông Cao Văn Toán 

Mr Cao Van Toan 
        

Em rể 

Brother in law 

 

Ông Nguyễn Thế Chiến 

Mr Nguyen The Chien 

 

        
Em rể 

Brother in law 

 

Bà Nguyễn Thị Hường 

Ms Nguyen Thi Huong 

 

        
Em dâu 

Sister in law 
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STT  

No. 

Họ, tên 

Name 

Tài 

khoản 

giao dịch 

chứng 

khoán  

(nếu có)  

Securities 

trading 

account  

(if any) 

Chức vụ tại 

công ty  

(nếu có)  

Position at 

the company  

(if any) 

Số Giấy NSH 

Paper number 

of owner 

Ngày cấp giấy 

NSH 

Date of 

issue of 

ownership 

certificate 

Nơi cấp 

Place of 

issue 

Địa chỉ liên hệ 

Contact address 

Số cổ phiếu sở 

hữu cuối kỳ  

Number of 

shares owned at 

the end of the 

period 

Tỷ lệ sở hữu 

cổ phiếu cuối 

kỳ 

Percentage of 

share 

ownership at 

the end of the 

period 

Ghi chú  

Note 

1 2 3  4 5 6 7 8 9 10 

11 
Ông Phạm Văn Toản 

Mr Pham Van Toan 
 

Phó TGĐ 

Deputy 
General 

Manager 

    23.760 0,1%  

 
Bà Nguyễn Thị Thu Hồng 

Ms Nguyen Thi Thu Hong 
      

Không/ None 
 

Vợ 

Wife 

 
Bà Phạm Văn Tứ 

Ms Pham Van Tu 
      

Không/ None 
 

Bố đẻ 

Father  

 
Bà Nguyễn Thỉ Tỉnh 

Ms Nguyen Thi Tinh 
      

Không/ None 
 

Mẹ đẻ 

Mother 

 
Ông Phạm Văn Tuấn 

Ms Pham Van Tuan 
      

Không/ None 
 

Em trai 

Younger brother 

 
Bà Phạm Thị Ánh Tuyết 

Ms Pham Thi Anh Tuyet 
      

Không/ None 
 

Em gái 

Younger sister 

 
Ông Nguyễn Hữu Hùng 

Mr Nguyen Huu Hung 
      

Không/ None 
 

Bố vợ 

Father in law 

 

Bà Nguyễn Thị Duyên 

Ms Nguyen Thi Duyen 

 

      

Không/ None 

 
Mẹ vợ 

Mother in law 
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STT  

No. 

Họ, tên 

Name 

Tài 

khoản 

giao dịch 

chứng 

khoán  

(nếu có)  

Securities 

trading 

account  

(if any) 

Chức vụ tại 

công ty  

(nếu có)  

Position at 

the company  

(if any) 

Số Giấy NSH 

Paper number 

of owner 

Ngày cấp giấy 

NSH 

Date of 

issue of 

ownership 

certificate 

Nơi cấp 

Place of 

issue 

Địa chỉ liên hệ 

Contact address 

Số cổ phiếu sở 

hữu cuối kỳ  

Number of 

shares owned at 

the end of the 

period 

Tỷ lệ sở hữu 

cổ phiếu cuối 

kỳ 

Percentage of 

share 

ownership at 

the end of the 

period 

Ghi chú  

Note 

1 2 3  4 5 6 7 8 9 10 

 
Ông Nguyễn Hữu Lâm 

Mr Nguyen Huu Lam 
      

Không/ None 
 

Em vợ 

Brother in law 

 
Ông Bùi Văn Triệu 

Mr Bui Van Trieu 
      

Không/ None 
 

Em rể 

Brother in law 

 
Phạm Minh Anh 

Pham Minh Anh 
      

Không/ None 
 

Con trai 

Son 

 
Phạm Gia Khánh 

Pham Gia Khanh 
      

Không/ None 
 

Con trai 

Son 

 
Phạm Minh Khuê 

Pham Minh Khue 
      

Không/ None 
 

Con gái 

Daughter 

12 
Ông Nguyễn Huy Hào 

Mr Nguyen Huy Hao 
 

Kế toán 

trưởng 

Chief 

Accountant 

    1.080 0,0043%  

 
Bà Lê Thị Kham 

Ms Le Thi Kham 
      

Không/ None 
 

Mẹ 

Mother 

 

Ông Nguyễn Thế Hữu 

Mr Nguyen The Huu 

 

      

Không/ None 

 
Anh 

Older brother 
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STT  

No. 

Họ, tên 

Name 

Tài 

khoản 

giao dịch 

chứng 

khoán  

(nếu có)  

Securities 

trading 

account  

(if any) 

Chức vụ tại 

công ty  

(nếu có)  

Position at 

the company  

(if any) 

Số Giấy NSH 

Paper number 

of owner 

Ngày cấp giấy 

NSH 

Date of 

issue of 

ownership 

certificate 

Nơi cấp 

Place of 

issue 

Địa chỉ liên hệ 

Contact address 

Số cổ phiếu sở 

hữu cuối kỳ  

Number of 

shares owned at 

the end of the 

period 

Tỷ lệ sở hữu 

cổ phiếu cuối 

kỳ 

Percentage of 

share 

ownership at 

the end of the 

period 

Ghi chú  

Note 

1 2 3  4 5 6 7 8 9 10 

 
Ông Nguyễn Văn Ba 

Mr Nguyen Van Ba 
      

Không/ None 
 

Anh 

Older brother 

 
Ông Nguyễn Văn Năm 

Mr Nguyen Van Nam 
      

Không/ None 
 

Em 

Younger brother 

 
Bà/ Lê Thị Thanh Hải 

Ms Le Thi Thanh Hai 
      

Không/ None 
 

Chị dâu 

Sister in law 

 
Bà/ Đinh Thị Mai 

Ms Dinh Thi Mai 
      

Không/ None 
 

Chị dâu 

Sister in law 

 
Bà Đinh Thị Hồng 

Ms Dinh Thi Hong 
      

Không/ None 
 

Vợ 

Wife 

 
Nguyễn Phúc Hưng 

Nguyen Phuc Hung 
      

Không/ None 
 

Con 

Son 

 
Nguyễn Quỳnh Châu 

Nguyen Quynh Chau 
      

Không/ None 
 

Con 

Daughter 

 
Ông Đinh Văn Thoại 

Mr Dinh Van Thoai 
      

Không/ None 
 

Bố Vợ 

Father in law 

 
Bà Nguyễn Thị Sen 

Ms Nguyen Thi Sen 
      Không/ None  

Mẹ Vợ 

Mother in law 
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STT  

No. 

Họ, tên 

Name 

Tài 

khoản 

giao dịch 

chứng 

khoán  

(nếu có)  

Securities 

trading 

account  

(if any) 

Chức vụ tại 

công ty  

(nếu có)  

Position at 

the company  

(if any) 

Số Giấy NSH 

Paper number 

of owner 

Ngày cấp giấy 

NSH 

Date of 

issue of 

ownership 

certificate 

Nơi cấp 

Place of 

issue 

Địa chỉ liên hệ 

Contact address 

Số cổ phiếu sở 

hữu cuối kỳ  

Number of 

shares owned at 

the end of the 

period 

Tỷ lệ sở hữu 

cổ phiếu cuối 

kỳ 

Percentage of 

share 

ownership at 

the end of the 

period 

Ghi chú  

Note 

1 2 3  4 5 6 7 8 9 10 

13 
Bà Trương Thị Yến Nga 

Ms Truong Thi Yen Nga 
 

Thư ký 

Công ty 

Company 

Secretary 

    54.000 0,22%  

 
Ông Vũ Trung Tá 

Mr Vu Trung Ta 
      

Không/ None 
 

 Chồng 

Husband 

 
Ông Vũ Quang Hưng 

Mr Vu Quang Hung 
      

Không/ None 
 

 Con trai 

Son 

 
Chị Vũ Khánh An 

Ms Vu Khanh An 
      

Không/ None 
 

 Con gái 

Daughter 

 
Ông Vũ Quang Bình An 

Mr Vu Quang Binh An 
      

Không/ None 
 

 Con 

Son 

 

Bà Trương Thị Thanh 

Vân 

Ms Truong Thi Thanh Van 

      

Không/ None 

 
 Chị 

Older sister 

 
Bà Trương Thị Hường 

Ms Truong Thi Huong  
      

Không/ None 
 

 Em gái 

Younger sister 

 

Ông Trương Phúc Nam 

Mr Truong Phuc Nam 

 

      

Không/ None 

 
 Em trai 

Younger brother 
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STT  

No. 

Họ, tên 

Name 

Tài 

khoản 

giao dịch 

chứng 

khoán  

(nếu có)  

Securities 

trading 

account  

(if any) 

Chức vụ tại 

công ty  

(nếu có)  

Position at 

the company  

(if any) 

Số Giấy NSH 

Paper number 

of owner 

Ngày cấp giấy 

NSH 

Date of 

issue of 

ownership 

certificate 

Nơi cấp 

Place of 

issue 

Địa chỉ liên hệ 

Contact address 

Số cổ phiếu sở 

hữu cuối kỳ  

Number of 

shares owned at 

the end of the 

period 

Tỷ lệ sở hữu 

cổ phiếu cuối 

kỳ 

Percentage of 

share 

ownership at 

the end of the 

period 

Ghi chú  

Note 

1 2 3  4 5 6 7 8 9 10 

 
Ông Phan Việt Quang 

Mr Phan Viet Quang 
      108  

 Anh rể 

Brother in law 

 
Ông Trần Quốc Oanh 

Mr Tran Quoc Oanh 
      

Không/ None 
 

 Em rể 

Brother in law 

 

Bà Nguyễn Thị Thùy 

Trang 

Ms Nguyen Thi Thuy 

Trang 

      

Không/ None 

 
 Em dâu 

Sister in law 

14 
Ông Trần Tiến Dũng 

Mr Tran Tien Dung 
 

Người phụ 
trách quản 

trị công ty 

The Person 
in charge of 

company 
administrati

on 

    

Không/ None 

  

 

Bà Nguyễn Thị Đẩu 

Hương 

Ms Nguyen Thi Dau 

Huong 

      Không/ None  
 Mẹ đẻ 

Mother 

 

Bà Nguyễn Thị Minh Tâm 

Ms Nguyen Thi Minh Tam 

 

      Không/ None  
 Vợ 

Wife 
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STT  

No. 

Họ, tên 

Name 

Tài 

khoản 

giao dịch 

chứng 

khoán  

(nếu có)  

Securities 

trading 

account  

(if any) 

Chức vụ tại 

công ty  

(nếu có)  

Position at 

the company  

(if any) 

Số Giấy NSH 

Paper number 

of owner 

Ngày cấp giấy 

NSH 

Date of 

issue of 

ownership 

certificate 

Nơi cấp 

Place of 

issue 

Địa chỉ liên hệ 

Contact address 

Số cổ phiếu sở 

hữu cuối kỳ  

Number of 

shares owned at 

the end of the 

period 

Tỷ lệ sở hữu 

cổ phiếu cuối 

kỳ 

Percentage of 

share 

ownership at 

the end of the 

period 

Ghi chú  

Note 

1 2 3  4 5 6 7 8 9 10 

 
Trần An Khánh 

Tran Anh Khanh 
      

Không/ None 
 

 Con gái 

Daughter 

 
Bà Trần Thị Hương Giang 

Ms Tran Thi Huong Giang 
      

Không/ None 
 

Chị 

Older sister 

 
Ông Nguyễn Văn Minh 

Mr Nguyen Van Minh 
      

Không/ None 
 

Bố vợ 

Father in law 

 
Bà Trần Thị Hải Phương 

Ms Tran Thi Hai Phuong 
      

Không/ None 
 

 Mẹ vợ 

Mother in law 

15 
Bà Đặng Thị Xuân Hương 

Ms Dang Thi Xuan Huong 
 

Thành viên 

HĐQT 

Member of 

the Board of 

Directors 

    114.426 0,46%  

 
Ông Nguyễn Anh Tuấn 

Mr Nguyen Anh Tuan  
      

Không/ None 
 

 Chồng 

Husband 

 
Ông Nguyễn Tuấn Huy 

Mr Nguyen Tuan Huy 
      

Không/ None 
 

 Con trai 

Son 

 

Ông Đặng Minh Tuyến  

Mr Dang Minh Tuyen 

 

      

Không/ None 

 
 Anh 

Older brother 
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STT  

No. 

Họ, tên 

Name 

Tài 

khoản 

giao dịch 

chứng 

khoán  

(nếu có)  

Securities 

trading 

account  

(if any) 

Chức vụ tại 

công ty  

(nếu có)  

Position at 

the company  

(if any) 

Số Giấy NSH 

Paper number 

of owner 

Ngày cấp giấy 

NSH 

Date of 

issue of 

ownership 

certificate 

Nơi cấp 

Place of 

issue 

Địa chỉ liên hệ 

Contact address 

Số cổ phiếu sở 

hữu cuối kỳ  

Number of 

shares owned at 

the end of the 

period 

Tỷ lệ sở hữu 

cổ phiếu cuối 

kỳ 

Percentage of 

share 

ownership at 

the end of the 

period 

Ghi chú  

Note 

1 2 3  4 5 6 7 8 9 10 

 
Bà Lê Thị Trí 

Ms Le Thi Tri 
      

Không/ None 
 

Chị dâu 

Sister in law 

 
Bà Đặng Thị Xuân Thảo  

Ms Dang Thi Xuan Thao 
      Không/ None  

 Em gái 

Younger sister 

16 

Tổng Công ty Vận tải 

Thủy Petrolimex 

Petrolimex Tanker 

Corporation 

  106116043 

07/3/2013 

Mar 7th, 

2013 

TP. Hà 

Nội/ 

Ha Noi 

City 

Số 01 Khâm Thiên, Phường 

Văn Miếu – Quốc Tử Giám, 

TP. Hà Nội/No. 01 Kham 

Thien Str, Van Mieu – Quoc 

Tu Giam Ward, Ha Noi City 

12.746.189 51,22% 

Công ty mẹ, Cổ đông 

sở hữu 51,22% vốn 

điều lệ của Công ty 

The parent company, 

shareholders own 

51.22% of the 

Company's charter 

capital 

17 

Công đoàn Công ty Cổ 

phần Vận tải Xăng dầu 

Đường thủy Petrolimex 

Trade Union of PJT 

  278/QĐ-CĐCT 

15/12/2011 

Dec 15th, 

2011 

TP. Hà 

Nội/ 

Ha Noi 

City 

Tầng 7, Tòa nhà số 322 Điện 

Biên Phủ, phường Thạnh Mỹ 

Tây, TP. HCM/Floor 7th, 

Building No. 322 Dien Bien 

Phu Str , Thanh My Tay 

Ward, HCM City 

128.384 0,52% 
Công đoàn Công ty 

Company Union 

18 

Công ty TNHH MTV 

Đóng tàu và Thương mại 

Petrolimex 

Petrolimex Shipbuilding 

and Trading Company 

Limited 

  0305399597 

08/12/2007 

Dec 8th, 

2007 

TP 

HCM/ 

HCM 

City 

Số 267/4 Đường Nguyễn 

Bình, xã Nhà Bè, TP. Hồ Chí 

Minh/No. 267/4 Nguyen Binh 

Str, Nha Be Commune, HCM 

City 

Không/ None  

Công ty con, Công ty 

sở hữu 100% vốn Điều 

lệ 

The subsidiary 

company, the Company 

owns 100% of the 

Charter capital 
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Phụ lục số 03. Giao dịch giữa công ty với người có liên quan của công ty; hoặc giữa công ty với cổ đông lớn, người nội bộ, người có liên 

quan của người nội bộ/Appendix 3.Transactions between the Company and its affiliated persons or between the Company and its major 

shareholders, internal persons and affiliated persons 

STT 

No. 

Tên tổ chức/cá nhân 

Name of organization/ 

individual 

Mối quan hệ liên 

quan với công ty  

Relationship with 

the Company 

Số Giấy NSH*, ngày 

cấp, nơi cấp  

NSH No.* date of issue, 

place of issue 

Địa chỉ trụ sở 

chính/ Địa chỉ liên 

hệ  

Address 

Thời điểm giao dịch 

với công ty 

Time of transactions 

with the Company 

Số Nghị  quyết/ Quyết 

định của ĐHĐCĐ/ 

HĐQT... thông qua (nếu 

có, nêu rõ ngày ban hành)  

Resolution No. or 

Decision No. approved by 

General Meeting of 

Shareholders/ Board of 

Directors (if any, 

specifying date of issue) 

Nội dung, số lượng, tổng 

giá trị giao dịch/  

Content, quantity, total 

value of  transaction 

Ghi chú 

Note 

1 

Tập đoàn Xăng dầu 

Việt Nam 

Petrolimex 

Công ty mẹ của 

cổ đông lớn sở 

hữu 51,22% vốn 

điều lệ 

The parent 

company of the 

major 

shareholder owns 

51.22% of 

charter capital 

Giấy CNĐKDN số 

0100107370, cấp ngày 

05/5/1995 

Business registration 

certificate No. 

0100107370, issued on 

May 5th, 1995 

Số 01 Khâm Thiên, 

Phường Văn Miếu – 

Quốc Tử Giám, TP. 

Hà Nội/  

No. 01 Kham Thien 

Str, Van Mieu – 

Quoc Tu Giam 

Ward, Ha Noi City 

Từ 01/01/2025  

đến 

 31/12/2025 

 

From January 1st, 

2025  

arrive 

 December 31st, 

2025 

NQ ĐHĐCĐTN ngày 

23/4/2024/  

Resolution of the 

General Meeting of 

Shareholders on April 

23rd, 2024  

Và/and  

NQ số 06/PJT-NQ-

HĐQT ngày 

08/3/2024/  

Resolution of the 

Board of Directors 

No. 06/PJT-NQ-

HĐQT dated March 

8th, 2024 

  

Vận chuyển xăng dầu 

đường thủy, đường 

biển, giá trị/ 

Transportation of 

petroleum by 

waterway, sea, value 

532.687.011.613 

đồng/VND 

Hợp đồng nguyên tắc 

số lượng, giá trị thực 

hiện phát sinh theo 

đơn hàng từng 

chuyến/ 

The contract's 

principle is that the 

quantity and value of 

performance arise 

according to each 

order 

2 

Công ty TNHH MTV 

Đóng tàu và Thương 

mại Petrolimex 

Petrolimex 

Shipbuilding and 

Trading Company 

Limited 

Công ty con do 

Công ty sở hữu 

100% vốn điều lệ 

Subsidiaries 

owned by the 

Company with 

100% charter 

capital 

Giấy CNĐKDN số 

0305399597 cấp ngày 

08/12/2007 

Business registration 

certificate No. 

0305399597, issued on 

December 8th, 2007 

Số 267/4 Đường 

Nguyễn Bình, xã Nhà 

Bè, TP. Hồ Chí Minh/ 

No. 267/4 Nguyen 

Binh Str, Nha Be 

Commune, HCM 

City 

Sửa chữa tàu, giá 

trị/Ship repair, value  

12.111.105.141 

đồng/VND 
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